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ПРЕДИСЛОВИЕ АВТОРА

Поскольку батарея насчитывает почти двести человек и ведет разнообразную деятельность в разных местах, для столь краткого повествования, составленного одним человеком, очевидно, невозможно предоставить исчерпывающие подробности обо всем этом. Описать жизнь людей в их различных видах деятельности, проследить как можно точнее достижения батареи на фронте во Франции и рассказать о выдающихся инцидентах и событиях ее истории — вот всё, на что могут претендовать эти главы. Предназначаясь в первую очередь для военнослужащих батареи, эти страницы, я надеюсь, послужат основой, на которой каждый сможет восстановить в памяти дни собственного опыта во Франции благодаря неисчерпаемым ресурсам своей памяти. С этой целью даты и места указаны полностью, и были приложены усилия для обеспечения их точности.

Ллойду Холтону, Стюарту Лоуренсу, Валдо Магнусену, Гарри Е. Лумису-младшему и Харланду Битти следует выразить благодарность за фотографии, которые стали интересными иллюстрациями и лучше всяких слов рассказывают о том, как жили бойцы батареи. Скудность иллюстраций объясняется армейским приказом, запрещающим брать с собой на фронт фотоаппараты. Мы сожалеем, что в редких случаях этот приказ нарушался, но рады возможности опубликовать фотографии, полученные в результате таких нарушений.

Сама эта книга является непреходящим свидетельством признательности бойцов батареи родственникам и друзьям, вошедшим в главу батареи E Комитета помощи жертвам войны 149-го полевого артиллерийского полка, от которых поступили средства на издание этого тома. Выражение этой щедрости сопровождается воспоминаниями о многих предыдущих проявлениях доброты — столь многочисленных, что должную благодарность за услуги и жертвы тех, кто остался дома, выразить просто невозможно.



 
 





ПРЕДИСЛОВИЕ

Батарея E 1-го полевого артиллерийского полка Национальной гвардии штата Иллинойс была сформирована в Чикаго 23 октября 1915 года под командованием капитана Генри Дж. Рейлли. 27 июня 1916 года она была призвана на федеральную службу для несения службы на мексиканской границе и демобилизована 28 октября 1916 года после прохождения подготовки в Леон-Спрингс, штат Арканзас, и участия в знаменитом «Остинском марше». Батарея собиралась для учений в павильоне «Декстер» на центральных скотобойнях Юнион-Сток-Ярдс в Чикаго по понедельникам вечером.

После объявления войны Соединенными Штатами 6 апреля 1917 года батарея начала пополнение личного состава до штатов военного времени и проводила учения по понедельникам и пятницам вечером. Сержанты регулярной армии Герман Лепрохон и Томас Аткинсон, руководившие учениями в то время, получили звания первых лейтенантов в полку еще до его отъезда из Чикаго. 22 мая Пол Е. Ландрус был назначен старшим сержантом, Джон Дж. О’Мира — квартирмейстерским сержантом, а Ф. О. Джонсон — каптенармусом.

Губернатор Лоуден приказал призвать батарею на службу 30 июня 1917 года, после чего учения стали ежедневными. 9 июля батарея погрузилась в эшелон до форта Шеридан, взяв с собой 30 лошадей, орудия, зарядные ящики и имущество. Командование принял первый лейтенант Ирвинг Оделл, так как капитан Рейлли стал полковником полка, получившего название 149-го полевого артиллерийского полка США. Полк был зачислен на федеральную службу 20 июля в составе 67-й артиллерийской бригады и 42-й дивизии, уже названной военным министром Бейкером дивизией «Радуга» из-за ее национального состава, включавшего подразделения из двадцати шести штатов.

В лагере Гейсмар, как полковник Рейлли назвал лагерь полка рядом с фортом Шеридан, ежедневно проводились учения с американскими 3-дюймовыми орудиями. 30 июля смотр полку провел генерал Берри, инспектировавший подразделения 42-й дивизии. Некоторые из «ветеранов границы» батареи отправились в первый лагерь подготовки офицеров запаса, и около двадцати пяти бывших бойцов батареи E получили офицерские звания.

3 сентября 1917 года полк убыл из Чикаго в лагерь Миллс под командованием первого лейтенанта Говарда Р. Стоуна, поскольку капитан Оделл был переведен в штаб 2-го батальона в качестве капитана-адъютанта. Незадолго до этого сержант Джон Коуэн и капрал Рассел Роуер получили звания вторых лейтенантов: первый остался в батарее, а второй отправился в штабную роту.

7 сентября 1917 года первый лейтенант Лоуренс Б. Роббинс был переведен из батареи C на командование батареей E и вскоре после этого произведен в капитаны.

Поскольку у полка не было ни лошадей, ни орудий, солдаты уделяли много времени строевой подготовке, которая разбавлялась короткими периодами физических упражнений, тренировками в спуске курка пистолета и обучением оказанию первой помощи раненым. Строевая подготовка превратилась в марш-броски по Гарден-Сити и его окрестностям, затем в полковые смотры и, наконец, продемонстрировала достижения личного состава во время смотров военным министром Бейкером и генерал-майором Манном.

Вечера, среды и субботы после полудня, а также воскресенья предоставляли прекрасную возможность познакомиться с разнообразными развлечениями Нью-Йорка и гостеприимством жителей соседних городов Лонг-Айленда. И эти удовольствия были оценены по достоинству! Батареи 149-го полка принимали родственные подразделения 150-го и 151-го полков вечером 28 сентября, когда рассказ полковника Рейлли о войне во Франции оказался весьма познавательным, а обильное угощение создало всеобщее чувство довольства и удовлетворения. На следующей неделе 151-й полк ответил взаимностью, что доставило не меньше удовольствия.

2 октября дополнительная команда солдат отправилась в Ньюпорт-Ньюс, где они присоединились к людям, которые уехали из форта Шеридан с лошадьми в ремонтное депо. Примерно в это же время к батарее E был прикомандирован лейтенант Паккард из лагеря Платтсберг.

Постоянные инструкции по скатке шинелей и укладке вещмешков намекали на скорый отъезд. Затем оформление денежных переводов и оформление страховки на случай военных рисков, упаковка баулов и укладка всего квартирмейстерского имущества в ящики подготовили нас к отправке к середине месяца и ожиданию приказов во Францию.

 
 





ГЛАВА I

На борту «Президента Линкольна»

Взметнувшиеся языки костра отбрасывали мерцающий красный свет на дорогу лагеря батареи. Полыхая всю ночь напролет и сжигая ящики, мусор и разного рода брошенный материал, эти красноватые отблески в расположении 149-го полевого артиллерийского полка в лагере Миллс на Лонг-Айленде предвещали необычные и не предававшаяся огласке события. Военнослужащие полка чувствовали близость этих событий, хотя им не было дано никаких предупреждений, и спали полностью одетыми, с вещмешками, скатанными так же, как и для смотра накануне днем. Укрывшись лишь шинелями, парни с тревожным беспокойством воротались на своих брезентовых раскладушках в ночной прохладе. Когда один из них, разбуженный холодом, рискнул приблизиться к костру, чтобы согреться, окрик часового заставил его отступить: «Никому не разрешается находиться у костра. Приказ: никаких необычных появлений или шумов». И замерзший возвращался в свою палатку, если не ко сну, то бормоча себе под нос: «Сегодня ночью всё и случится!»

В 3:30 утра каждого человека разбудил призыв шепотом. Немногие, кто высмеивал предзнаменования накануне вечером, скатали вещмешки при тусклом свете свечей. Все раскладушки были сложены и сложены в сарае в конце улицы, где размещалась кухня батареи. Повара выполнили там свой последний долг, подав кофе и бутерброды. Последние клочки бумаги и другой мусор на улице батареи были тщательно убраны и брошены в догорающий костер. Затем батареи построились, и полк в 5 часов утра 18 октября 1917 года молча выступил из лагеря Миллс.

Поход к железнодорожной станции был недолгим. Там полк быстро погрузился в ожидавреший поезд, который тронулся в 6 часов, чтобы совершить короткую поездку к причалам парома в Бруклине. Быстро и тихо солдаты поднялись на паром. Им было приказано не шуметь, не привлекать к себе внимания и тем самым максимально скрыть передислокацию войск от посторонних (и вражеских) глаз. Но паром, заполненный молодежью в хаки — в то время такие паромы еще не были столь многочисленными, как позже, — не мог не привлечь внимания толп, спешащих по делам. Путь вокруг Бэттери и вверх по реке Гудзон сопровождался приветствиями и криками прощания от свидетелей нашего отъезда. У причалов компании «Гамбург-Америка», где «Фатерланд» и другие океанские лайнеры стояли с осени 1914 года, парни прошли на пристань и сразу же на борт «Президента Линкольн».

При распределении мест в трюме каждому человеку выдали две вещи: печатную инструкцию, которая должна была направлять его действия на борту, и спасательный жилет, который, свисая наподобие двух диванных подушек — одна на груди, другая на спине, — должен был стеснять все его движения на борту. Ибо их нужно было носить день и ночь, ест ли человек или пьет, работает или отдыхает, а во время сна они должны были находиться под рукой. Последнее было легко, так как они обычно служили подушками.

Это была одна из мер предосторожности против опасности вражеской торпеды. Другой была учебная тревога по пожарной безопасности, которая проводилась в неожиданное время: либо ночью, посреди сна, либо днем. Поскольку на борту находилось от 5500 до 6000 военнослужащих, не считая команды из 400 человек, было важно, чтобы они знали самый быстрый и легкий способ покинуть корабль в случае аварии. «Президент Линкольн», до войны бывший крупнейшим плавучим грузовым судном, строился для торговых перевозок и совсем не для пассажиров. В каждом трюме было по четыре, а в некоторых по пять палуб ниже ватерлинии, и опустошить их все по узким железным лестницам за короткое время в две минуты было настоящим подвигом. У входа в каждый трюм были сложены плоты, готовые к отвязыванию и сбрасыванию за борт, и у каждого было свое место.

Внизу у каждого была койка — брезентовые носилки, подвешенные на каркасе в три яруса на протяжении всего трюма, с узкими проходами между каждым двойным рядами. Электрическое освещение делало эти места удобными для отдыха и чтения. Но с наступлением ночи гасли все огни на судне, за исключением тусклых синих ламп у лестниц. На палубе или у иллюминатора не разрешалось зажигать даже сигарету, чтобы она не выдала флот вражеской подводной лодке, притаившейся неподалеку под покровом темноты. И весь день напролет и всю ночь напролет дозорные — офицер и один рядовой — высматривали с мачт и из постов наблюдения на бортах, на носу и на корме рябь от перископа.

Чрезмерная осторожность имела веские причины. Этот флот мог подстегнуть вражеские подводные лодки к необычной активности по нескольким причинам: суда были бывшими кораблями «Гамбург-Америка», совершавшими свой первый рейс под американским флагом; это был двойной удар, заключавшийся в том, что эти немецкие суда не только использовались на службе Соединенных Штатов, но даже применялись для перевозки войск и припасов для победы над самой Германией. Кроме того, эти семь судов перевозили целую дивизию за один раз, первую, отправленную через Атлантику в качестве единого целого соединения, дивизию, которая привлекла к себе большое внимание благодаря своему составу, представлявшему собой объединение формирований Национальной гвардии из двадцати шести штатов.

Батарея E заступила в караул на «Президенте Линкольне» вечером в день отправки полка, 18 октября, поэтому многие парни оставались на палубе, наблюдая, как огни Статуи Свободы растворяются позади, пока флот в темноте выходил в открытое море. Около полуночи прозвучал сигнал тревоги, и всех разбудили для первой учебной тревоги. Но синие лампы у лестниц, бывшие единственным источником освещения, отказались работать, и поскольку в кромешной тьме никто не мог сказать, куда повернуть или за кем следовать, людей отправили обратно на койки.

На следующий день батарея E заступила на «кухонные наряды». Поскольку в носовой столовой обслуживали более 2500 человек примерно за два часа, требовалось большое количество дежурных по кухне. Готовку выполняли штатные повара корабля на своей кухне в огромных котлах. Военнослужащие занимались только подачей еды. В тот день это была особенно тяжелая работа, так как качка в открытом море начала укачивать парней, и один вид еды, не говоря уже о ее раздаче в течение двух часов, был способен вывести их из строя как кухонных рабочих.

Однако после того, как они привыкли к качке, время приема пищи стало главным часом дня, а основным занятием для всех — ожидание следующей трапезы. Редкие учебные тревоги были непродолжительными. Гимнастика из-за нехватки места на палубе была неизбежно легкой и недолгой. Чтиво пользовалось огромным спросом, и много времени на палубе проводилось просто в созерцании печальных морских волн, летучих рыб и то и дело проплывающих косяков дельфинов. На пятый день пути стрельба по мишеням артиллерийскими расчетами корабля вызвала большое волнение и дала нам большее чувство безопасности, когда мы увидели, насколько точными стрелками были наводчики.

Как правило, еду на борту стоило ждать с нетерпением. Воскресные обеды включали курицу — в последний раз этот деликатес появился в нашем меню, если не считать благодаренских и рождественских индеек первой зимы во Франции. Яйца, сваренные на завтрак, также появились в меню в последний раз, как и свежие фрукты, такие как яблоки, апельсины и бананы. Батат встречался чаще, чем обычный картофель, пока не начинало тянуть на простую «картошку». Рагу и бобы стали попадаться чаще по мере приближения конца плавания. Но те бойцы, которые ели в носовой столовой, никогда не забудут обед, которым батарея E, снова заступив на кухонный наряд, отметила наше прибытие в порт Сен-Назер днем 31 октября 1917 года.

Утром предыдущего дня мы обнаружили, что вместо крейсера и эсминца, сопровождавших нас через Атлантику, со всех сторон нас окружали маленькие разноцветные суденышки, которые рассекали воду и носились повсюду — французские катера береговой охраны. Они были замаскированы в том особом стиле, на манер кубистической живописи, который позже стал нам столь привычен. Далеко на горизонте тем утром мы также увидели большой флот торговых судов, возвращавшихся в Соединенные Штаты, а ужасная бортовая качка, которой подвергся корабль, убедила нас, что мы находимся в Бискайском заливе и приближаемся к порту.

«Земля! Земля!» — раздался крик на следующее утро. И действительно, вот она! Мы подумали, что у какого-то бывшего жителя Нью-Йорка сохранились воспоминания об островной тюрьме в Ист-Ривер, когда он произнес: «Вон Бель-Иль!» Так оно и было: Бель-Иль-ан-Мер, недалеко от гавани Сен-Назера. Мы прибыли в порт около трех часов пополудни и спустя час-два ошвартовались у причала.

Вечерний прием пищи, который обычно начинался в 3:30 или 4 часа, чтобы закончиться до наступления темноты, в тот день был отложен до 5 часов, пока все висели на леерах, пытаясь разглядеть Францию. Когда же они наконец спустились, батарея E была готова подать трапезу, достойную этого дня. Жареная говядина, картофель, подлива, хлеб с маслом, чай, пудинг из тапиоки и фруктовый кекс. И количество не было урезано. «Мы празднуем сегодня!» — говорили бойцы батареи E из-за раздаточных столов. — «Ешьте досыта, парни!» И в котелки отправлялась дополнительная порция. Когда длинная очередь наконец прошла, кухня отправила в столовую последний кусок мяса, последнюю каплю пудинга. Норма кекса на человека была далеко превышена, но добродушный старшина, заведовавший продовольственными запасами, снова и снова отправлял за добавкой.

Еще пять дней провели на борту судна. Первые два прошли довольно медленно. Много времени уходило на попытки купить шоколад и яблоки, которые поднимались на борту в солдатских головных уборах, опущенных на длинных веревках из иллюминаторов, с лодок, на которых проплывали мимо фантастически одетые рыбаки, девушки, маленькие мальчики и старухи. Или можно было понаблюдать за немецкими прушниковыми, отмеченными огромными буквами «P. G.», проштампованными на спине их обмундирования, которые толкали хилые французские товарные вагоны на причалах. Либо можно было попасть в рабочую команду на разгрузку грузов или заступить в караул на причале.

В субботу днем, 3 ноября, полк прошел маршем через город и по бульвару Океан — набережной Сен-Назера. Тогда мы отметили то, к чему привыкли позже: женщины казались одетыми почти сплошь в черное, и практически каждый мужчина носил форму.

На следующий день во второй половине дня дали увольнительную в город. Отели, рестораны и кондитерские делали бойкую торговля, как и старушки у прилавков на рыночной площади, продававшие открытки, сувениры и всякие безделушки. Но время, проведенное на берегу, оказалось недолгим, так как ночью нас вызвали обратно разгружать корабль, а на следующий день мы выступили с вещмешками за плечами в лагерь недалеко от города.

В этом лагере мы впервые ощутили ту бережливую скупость, которую вынужден практиковать Старый Свет в противовес расточительтному изобилию нашей собственной земли. Скудный лимит на древесину заставил поваров внезапно вспомнить о последней случайной щепке. Вода для умывания была доступна только в определенные часы, и для принятия душа необходимо было собирать целый отряд людей, чтобы вода из душевых не тратилась зря. Неудивительно, думали мы, что француз пьет свое неизменное «vin rouge», если вода настолько дефицитна.

Но наше пребывание в Сен-Назере было недолгим. Было несколько дней разнообразных хозяйственных работ, таких как перетаскивание ящиков и оборудования на причалах, выравнивание строевой площадки и земляные работы под большой резервуар, который позже должен был обеспечить водоснабжение лагеря. В субботу вечером 2-й батальон выступил из лагеря вскоре после полуночи и сел на поезд для короткой поездки на север в городок Гер в департаменте Морбиан. О том, что мы еще не были полноценными солдатами, свидетельствовало то, что мы совершили эту поездку в пассажирских вагонах третьего класса, а не в товарных вагонах, которые навсегда остались нашим основным видом транспорта во Франции. Но остановки были такими же частыми, как и в наших последующих поездках на поездах, и в Гер мы прибыли только в середине дня в воскресенье, 11 ноября.
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ГЛАВА II

Обучение в лагере Коэткидан

Подъем по длинному холму, на котором располагался лагерь Коэткидан, осуществлялся на грузовиках. Расстояние составляло не более двух миль, но монотонный подъем в гору утомлял парней по вечерам, когда они возвращались после ужина в отель «Де Франс», в шоколадную лавку мадам Легре или в одно из заведений, возникших для удовлетворения спроса солдат на еду.

Лагерь располагался на вершине самого высокого холма среди холмистой местности с пологими склонами различной высоты. Оттуда открывался чудесный вид на красно-коричневые поля и лиловые леса, составлявшие зимний пейзаж Бретани. Но мысли ребят были не об этом и не о живописных рассветах, когда ранним утром они выходили в грязь и снег на учебное поле.

В предыдущие годы французы имели здесь большой лагерь, особенно для летних маневров. После начала войны он стал использоваться как лагерь для военнопленных. Когда 2-й батальон 149-го полка прибыл туда, французских войск там уже не было, за исключением тех, что охраняли лагерь военнопленных, а немецких военнопленных как раз перевозили в другое место неподалеку. Задачей 2-го батальона было очистить освобожденные ими бараки и подготовить их к проживанию личного состава 149-го полка.

Облачившись в рабочие комбинезоны и макинтоши вместо формы, чтобы, сбросив всю спецодежду, не занести в собственные бараки платяных и головных вшей, солдаты приступили к работе. Работа была выполнена на совесть. Сначала бараки очистили от всего мусора, который тут же сожгли. Затем их тщательно опрыскали креолином — стены, потолок и пол. После этого земляной пол перекопали лопатами, снова опрыскали креолином и утрамбовали до твердого состояния. Наконец, стены и потолок трижды побелили. Работа была выполнена настолько старательно, а санитарное состояние лагеря поддерживалось на таком уровне, что вши в полку во время пребывания там были неизвестны, за редким исключением.

В конце недели прибыл 1-й батальон, и батареи заняли свои постоянные квартиры. В следующий понедельник начались орудийные учения. В то время у батареи не было лошадей, и все расписание было посвящено изучению обращения с французской «75-кой». Это орудие во многих отношениях отличалось от американского 3-дюймового орудия, которое полк использовал дома, поэтому все военнослужащие — и новобранцы, и ветераны мексиканской границы — были новичками. С 7:30 до 11:30 каждое утро и с 1:00 до 4:00 пополудни батарея проводила занятия у орудий.

В течение дня или двух унтер-офицеры и два отобранных орудийных расчета из числа рядовых прошли интенсивную подготовку на четырех орудиях, приписанных к батарее. Поначалу учениями руководил французский сержант. Позже его сменили два капрала из 1-й дивизии армии США. От простых упражнений по занятию огневой позиции учения день за днем переходили к имитации стрельбы батареи по учебным задачам, приближенным к действиям артиллерии в бою. Солдаты, не задействованные в орудийных расчетах, стояли у передков и «снимали данные», причем их внимательность к происходящему оценивал один из капралов-инструкторов, когда он налетал на кого-нибудь с требованием озвучить результаты вычислений. Интерес вполне мог пропасть, когда человек больше был озабочен тем, как переступить с ноги на ногу, чтобы немного согреться, или как отыскать сравнительно сухое место, чтобы его мокрые ноги не стали еще мокрее.

В ноябре этот распорядок был нарушен двумя событиями: одно — скорбный день смерти капрала Стивенса, другое — радостный день Дня благодарения. После тяжелого приступа плевритной пневмонии капрал Стэнли Стивенс скончался в госпитале лагеря Коэткидан вечером 21 ноября. Находясь в батарее с сентября 1915 года, он был очень хорошо известен в полку и имел много друзей в подразделении. Даже те, кто не был с ним близко знаком, были опечалены потерей столь прекрасного товарища и отличного солдата — первой потери полка на французской земле. Похороны остались в памяти бойцов батареи столь прекрасными, о каких можно только мечтать. В полдень 23 ноября гроб вынесли из госпиталя, водрузили на зарядный ящик и накрыли большим американским флагом. Шествие возглавлял оркестр, за которым следовал почетный расчет из двадцати одного французского солдата. Затем шли четырнадцать бойцов батареи E, составивших похоронную команду. За зарядным ящиком следовали генерал Саммерол, командовавший 67-й артиллерийской бригадой, полковник Рейлли и офицеры 149-го полевого артиллерийского полка. Далее маршировала батарея E, а за ней — остальные батареи полка. Длинная колонна медленно двигалась по дороге под звуки «Траурного марша» Шопена сквозь зеленые сосновые леса к холму, с которого открывался прекрасный вид на долину внизу. Богослужение капеллана МакКаллума завершилось столь безупречным исполнением «Зорь» и тремя ружейными залпами, исполненными столь же безупречно, каких батарея еще не слышала. Несколько недель спустя на этом месте был установлен надгробный камень, где нашли упокоение и другие военнослужащие полка до того, как мы покинули лагерь Коэткидан.

Скрывая свою скорбь в стремлении подарить радость военнослужащим полка, брат капрала Стивенса, бывший представителем Христианского союза молодых людей (Y. M. C. A.) при полку, организовал день игр в честь Дня благодарения, пришедшегося на 29 ноября. Проводились забеги и состязания различного рода, в которых батарея E одержала победу с 26 очками. В футбольном матче между 1-м и 2-м батальонами победил 2-й со счетом 7:0, причем в его составе играли семеро представителей батареи E: Вайсман, Виннедж, Понд, Джордж, Монро, Вавринек и О’Мира. Обед в 3 часа по количеству блюд превосходил всё, чего можно было пожелать дома, и никто не упустил случая получить «добавку». Меню включало индейку, начинку, батат, подливу, клюкву, яблочный коблер, какао и орехи.

Несколько дней спустя, 4 декабря, батарея впервые осуществила боевые стрельбы. Четыре орудия были вывезены на полигон — по одному из двух батарей батальона и два из другой батареи. Из них батареи стреляли по очереди, упражняясь в остальные дни недели с орудиями, оставленными в орудийном парке. У батареи E очередь выпала на вторник. В тот день во второй половине дня первые орудийные расчеты всех восьми взводов — тогда все были канонирами, как в орудийных, так и в зарядных расчетах, до прибытия лошадей — покинули лагерь около полудня, чтобы совершить марш-бросок примерно в две мили до полигона. Стрельба велась через долину по мишеням на склоне холма напротив. Земля была мягкой, и орудия сильно подпрыгивали, поэтому ездить верхом на орудиях почти не приходилось. Стрельба прекратилась в сумерках, а в темноте орудия были вычищены и смазаны. В дальнейшем батарея вела огонь два дня в неделю, упражняясь в строевой орудийной подготовке в остальные дни.

В следующее воскресенье лошади, которых команда пригнала из ремонтного депо в Сен-Назере, были распределены по батареям. Утром шел проливной дождь, и дорога на Сен-Мало, по которой лошадей водили на водопой к корытам возле «Шато», превратилась почти в текущий ручей. К счастью, вторая половина дня выдалась ясной. Лошадей выстроили на учебном поле, разбили по парам в упряжки и распределили по батареям. Были назначены ездовые для ухода за упряжками, а «Слим» О’Мира стал полковым каптенармусом по конной части.

Примерно в это время в батарее произошли различные изменения. 30 ноября старший сержант Виннедж, сержант Вайсман и капрал Ричардсон убыли в офицерскую школу в Сомюр. Сержант Сутер на короткое время занял должность старшего сержанта батареи, а 16 декабря его сменил сержант Макелхоун, назначенный старшим сержантом 27 декабря. Лейтенант Стоун перешел в батарею F, приняв командование после ухода капитана Бенедикта. Лейтенант Смит был прикомандирован к батарее E 20 ноября. Позже он последовал за лейтенантом Стоуном в F. Лейтенанты Эннис, Адамс, Апперсон, Кронин, Степлтон и Боуман прибыли в батарею из Сомюра в начале января. Лейтенант Эннис служил в батарее рядовым на границе. Мастер по ремонту Янгс 4 января отправился в школу механиков в Грандикур. Лейтенант Уотерс в тот же день отправился на британский фронт для получения личного опыта окопной войны.

Был сформирован саперный расчет в составе капрала Понда, рядовых Боуры, Долана, Данна, Джорджа, Оверстрита, Поттера, Фостера и Вавринека, которые постигали сложные тайны отрывки траншей и маскировки, чтобы умело осуществлять строительство орудийных позиций батареи в полевых условиях. Кроме того, в соответствии с новыми условиями ведения войны был отобран пулеметный расчет, включавший капрала Баккли и рядовых Берни и Маккарти.

По возвращении с полигона 19 декабря батарею встретили новостью о том, что полк находится на карантине и изолирован в лагере из-за нескольких случаев спинномозгового менингита, выявленных в тот день. На этом закончились увольнительные в Ренн, а также вечерние и воскресные поездки в Гер, Сен-Мало и другие соседние деревни. Увольнительные на выходные в Ренн пользовались большим спросом. Можно было уехать из лагеря в субботу после полудня и вернуться в воскресенье вечером, преодолевая 40-километровый путь за два-четыре часа в зависимости от того, насколько успешно миниатюрный паровоз, тащивший поезд, справлялся с подъемом в гору по пути следования. В одном случае он не смог преодолеть уклон ни с первой, ни со второй попытки, каждый раз скатываясь назад с холма. Наконец все парни выпрыгнули, и без бремени их веса, подталкиваемый сзади, тяжело пыхтящий паровоз одолел вершину под дружные американские возгласы к искреннему изумлению горстки французских пассажиров.

Ренн, древняя столица Бретани и пристанище знаменитого Дюгеклена, таил в себе много исторического интереса. Будучи также богатым производственным и торговым городом с крупными госпиталями того времени, откуда по улицам прогуливались выздоравливающие русские, сербские, греческие, итальянские, а также французские солдаты, он представлял гораздо больший интерес для этих американцев с точки зрения современности.

Гер с его бакалейными лавками «epiceries», расширявшими ассортимент товаров в соответствии с американскими вкусами, кафе и ресторанами привлекал множество посетителей из лагеря по субботам и воскресеньям после полудня. Сен-Мало за холмом в противоположном направлении, «Шато» по дороге туда и скопление заведений вокруг «Бельвю» у входа в лагерь обеспечивали продовольствие поближе. Сидр — по 2 су за стакан и 6 су за бутылку — был популярен и дешев; «vin rouge» и более изысканные и дорогие напитки также были в изобилии. Еда состояла в основном из омлетов и жаренного по-французски картофеля. Нельзя было быть уверенным насчет мяса — что это за мясо и можно ли его есть, хотя в то время еще не было той жуткой нехватки или полного его отсутствия, с которыми мы столкнулись позже у линии фронта. Предлагаемый хлеб был исключительно хорош, как и джем, который, правда, стоил чрезвычайно дорого — 4 или 5 франков за большую банку, — и голодные аппетиты, которые армейский паек не мог утолить после тяжелого и холодного трудового дня, во многих случаях утолялись этой простой пищей по вечерам.

Но порывы к этим местам отдыха, которые прервал карантин, не слишком огорчали. Ведь начали поступать рождественские посылки. Солдат во Франции тогда было не так много, чтобы накладывать ограничения на почту военнослужащих. Следовательно, посылки из дома шли потоком и содержали всякие лакомства. Они начали поступать за неделю-две до праздника и продолжали прибывать еще долго после него. Лучше всего же в Рождество были письма из дома, сообщавшие, что наши первые письма из Франции были получены и прочитаны.

Рождественским утром вместо обычного марша побудки мы услышали специальную рождественскую мелодию оркестра «Adeste, Fideles». После завтрака — бекон, бобы, пончики, хлеб и кофе — батарея собралась вокруг рождественской елки в бараке-столовой. Стены украшали падуб и омела из соседних лесов. С одной стороны находилась яркая имитация камина. Санта-Клаус (он же капрал Понд) раздавал посылки, которые бойцы батареи сложили в его мешок накануне вечером, а также пачку сигарет каждому солдату в подарок от капитана Роббинса. Позже днем были розданы коробки конфет по фунту на каждого человека в подарок от майора и миссис Джуда. Утром майор Редден прошел по баракам, и его праздничные поздравления были встречены сердечно и громко.

В 3:30 был подан обед: изобилие индейки, пюре, начинки, подливы, яблочного пирога и какао, которое с лихвой утолило аппетит любого человека. Вечером играл оркестр. Зажигательный ритм «Праздника Аллаха» и подобных произведений отвлек мужчин от писем, карточных игр, журналов и т. д., и вскоре улица заполнилась поющей, танцующей толпой солдат. Вскоре все — солдаты и оркестр — двинулись к офицерским помещениям. Ничто не могло удовлетворить их, кроме появления майора Реддена и речи с его стороны. Он произнес ее к всеобщему восторгу солдат. Затем он раздавал сигагары, пока они не кончились, и завершил сожалением о том, что их было недостаточно, и надеждой, что следующее Рождество застанет их всех дома в полном комфорте.

Новый год встретили по-настоящему по-военному. Оркестр отыграл старый год. За минуту до полуночи прозвучал отбой «Taps». Затем незамедлительно «Подъем» возвестил о новом годе, а утренняя побудка возвестила о наступлении 1918 года.

С новым годом начались наши приготовления к службе на фронте. В 8:30 в первый день нового года полк прошел смотр под руководством полковника Рейлли в полевом снаряжении: стальных касках, шерстяных подшлемниках, вещмешках, с личным оружием и резиновыми сапогами. Наши «жестяные котелки» были выданы накануне вечером и только начинали вызывать неизменное восхищение раскрытием своего длинного списка разнообразных применений: подсвечник, табурет, корзина для покупок, тарелки, умывальник и т. д.

В этот праздник не было индейки, но меню было почти столь же хорошим, как и в предыдущие праздничные дни: жареная говядина, пюре, морковь со сливками, салат из латука, яблочный коблер и кофе. Посылки из дома значительно разнообразили рацион батареи конфетами, тортами, печеньем и временами какао. Три печки — по краям и посредине длинного барака — образовывали центры для групп, размер которых ограничивался количеством людей, способных втиснуться в теплый круг. Остальные, занятые чтением писем из дома или написанием ответов, сидели или лежали на своих койках — железных кроватях со стальными пружинами, укомплектованных матрасом, подушкой и достаточным количеством одеялок. На полке между окнами и на ряду крючков внизу были разложены вещи каждого солдата. Электрические лампочки давали слабый свет с балок наверху, но для чтения или письма требовалась помощь свечи у изголовья. За исключением тех случаев, когда шел сильный дождь, капавший сквозь крышу, так что некоторым несчастным приходилось натягивать плащ-палатки в качестве навесов над своими койками, помещение было вполне комфортным — настолько комфортным, что позднее, в каком-нибудь грязном окопе, мы с тоской вспоминали зимние месяцы в Коэткидане.

Пока канониры стреляли на полигоне, ездовые были заняты выездкой и чисткой лошадей. Четыре орудия были оставлены на постоянной позиции на полигоне. Теперь настало время практиковаться на других полигонах, и наши орудия каждый раз должны были доставляться туда нашими собственными ездовыми и лошадьми. Первый из таких случаев вошел в историю, поскольку это был день знаменитого рапорта сержанта Ньюэлла.

Дождь стал причиной переноса в первый назначенный день, в понедельник, 7 января. Спустя два дня снег сорвал попытку: он всю ночь задувал в окна и лежал на земле слоем в несколько дюймов, когда мы поднялись в 4 часа утра. В 6 часов батальон запряг лошадей и был готов к выступлению. Земля была настолько скользкой, а зимнее утро все еще таким темным, что ездовые не садились верхом, а вели коней в поводочку. Дела шли трудно, но размеренно, пока орудие третьего взвода не покинуло орудийный парк. Был небольшой уклон вниз; тормоза отказали; лошади, не привыкшие к артиллерийской упряжи, запутались и в конце концов понесли, скрывшись из колонны в темноте. Сержант Ньюэлл был озабочен отправкой зарядного ящика. Догнав колонну на дороге, он узнал, что его орудие пропало. По команде «Начальники расчетов, доложить!» он подошел к капитану, отдал честь и произнес:

«Сэр, насколько я понимаю, мое орудие убежало».

«Понимаешь?» — воскликнул командир батареи. — «Боже мой, человек! Разве ты не знаешь точно?»

Орудие ушло недалеко. Лошади запутались упряжью в дышле повозки в конце орудийного парка и остановились. Никаких повреждений нанесено не было, и был предпринят новый старт. На дороге начался еще один побег коней, но он быстро прекратился, когда лошадь упала. Благодаря упорству лейтенанта Апперсона орудие наконец достигло полигона — полосы нетронутого снега без единого признака другого орудия. Повозка свернула не на ту дорогу и разминулась с батальоном, который прекратил поход и вернулся в лагерь.

Полковые стрельбы сменились батальонными, а бригадные — полковыми. Походы с скатками шинелей на орудиях и вещмешками за спиной солдат происходили часто. Один из них — через Плентен-ле-Форж и Плелан — пролегал по дороге вдоль опушки леса, в котором, согласно легенде, некогда жили, сражались и совершали великие подвиги герои бретонских преданий. Последовали и другие приготовления к службе на фронте. С убытием 51-й артиллерийской бригады 26-й дивизии на фронт мы начали с нетерпением ждать дня, когда мы погрузимся в эшелоны.

В конце января нам выдали противогазы — британские и французские. Сержант Болте и капрал Холтон были назначены газовыми унтер-офицерами батареи. 6 февраля личный состав испытал свои противогазы в блиндаже, заполненном хлором, причем некоторые вышли как раз вовремя, чтобы продемонстрировать показательные учения с противогазами перед нашими новыми командирами бригады и дивизии — бригадным генералом Макенстри и генерал-майором Менохером. Офицер британской армии познакомил нас более наглядно с последствиями применения газов в войне в ходе нескольких лекций в здании Y. M. C. A.

После того как 51-я бригада покинула лагерь, обязанности квартирмейстерских команд на железнодорожной станции в Гере перешли к 67-й бригаде. До дня нашего отъезда наше время с тех пор в основном занимали наряды, проводившие день за разгрузкой пайков, фуража и топлива в Гере. Поскольку это давало солдатам возможность поесть в городе, а иногда и провести там вечера, эти наряды не были непопулярными.

В субботу, 9 февраля, после смотра конного состава, на котором полк был снаряжен как для выхода в поле, мы посчитали себя отправившимися на войну. Караул той ночью начал ношение стальных касок. Были отданы распоряжения запаковать баулы. На следующий вечер их собрали и отвезли на железнодорожную станцию в Гере. Долго будут помнить бойцы батареи E ту ночь, когда их дважды поднимали с постелей, чтобы выталкивать повозки из грязи — ночь, когда они невольно распрощались навсегда со своими баулами, которые рассчитывали увидеть так скоро, но больше не увидели никогда.

В конце января Гарри Оверстрит, находившийся с батареей на мексиканской границе, вернулся после того, как повидал немало боевых действий в районе Вердена во французской службе скорой помощи, заслужив Военный крест. Вместе с ним прибыл Франклин Кирфотт, состоявший с ним в том же подразделении. 10 февраля Андре Тубах, ранее из Франции и Вудлона, также присоединился к батарее E.

12 февраля сержант О’Мира сменил старшего сержанта Макелхоуна, который вернулся к командованию 2-м взводом, а сержант Сутер перешел в 4-й взвод.

В субботу, 16 февраля, полк начал покидать лагерь Коэткидан: штабная рота и батарея A выступили тем утром под звуки американских мелодий в исполнении оркестра. На следующий день во второй половине дня батарея E совершила марш-бросок до Гера. Пришлось долго ждать, пока батарея D тронется с места. Затем орудия, зарядные ящики, повозки и лошади были быстро погружены на платформы. Людей распределили из расчета тридцать человек на товарный вагон типа, ставшего знаменитым благодаря надписи «Лошадей 8, людей 40», размером примерно вполовину меньше американского товарного вагона. Внутри вагонов находилось сложное устройство в виде лавок, занимавших столько места, что с их громоздкими вещмешками во всех углах у людей оставалось пространства лишь чтобы сидеть. Спать было невозможно из-за сильного холода в первую ночь, за исключением тех, кто, утомленный до крайности, проваливался в сон, чтобы проснуться позже с ощущением полузамерзания.

На следующий день в хвосте поезда обнаружилось несколько пустых товарных вагонов. За счет их использования количество людей в вагоне сократилось вдвое. Когда же убрали и скамьи, условия стали достаточно просторными для некоторого комфорта. Во время случайных остановок у личного состава появлялась возможность выйти и размяться. Иногда пара французских территориалов (солдат, слишком старых или непригодных к службе по иным причинам) появлялась с горячим черным кофе, в который добавляли ровно столько рома, чтобы почувствовать его присутствие. Много-много раз впоследствии такая чашка горячего кофе становилась причиной огромной благодарности. И впрямь, в той поездке холодный паек — галеты, солонина, консервированные помидоры, консервированная свинина с бобом и джем — оставлял во рту жажду и холод.

Наш поезд тронулся со станции в Гере около сумерек в воскресенье вечером. Во вторник мы, казалось, держали курс на Париж, но после беглого взгляда на Версаль обогнули его с юга. Возобновив курс на восток, мы повернули на юг в Лотарингии, достигнув Жербевилле около полуночи в среду, 20 февраля.

 
 





ГЛАВА III

Окопная война в Лотарингии

Разгрузка в Жербевилле сильно отличалась от легкой погрузки в Гере. Стояла кромешная тьма. Из-за близости фронта нельзя было зажигать свет. Запрещалось вспыхивать спичкам и тлеть сигаретам, чтобы они не послужили мишенью для вражеских бомбардировщиков. Погрузочной платформы не было, и повозки со снаряжением, которые при погрузке закатывали по аппарелям прямо на платформы, теперь приходилось с уговорами и под руководством спускать вниз по круто наклоненным доскам с борта вагона на землю. Обращение с лошадьми, тесно сбитыми в товарных вагонах, представляло собой трудную задачу в кромешной темноте.

Только забрезжил рассвет, когда батарея выступила в путь. Сероватый свет явил нам руины города Жербевилля, когда мы проходили сквозь него. Дома стояли словно призраки, лишенные жизни и подобия домашнего очага, которыми они обладали до того, как немецкая волна пронеслась здесь в августе 1914 года и спустя несколько дней отхлынула, оставив их в руинах. Четыре стены, а порой и того меньше, оставались от здания за зданием; окна были выбиты, крыши обрушились, а внутри лежали груды кирпича и камня, среди которых то тут, то там проросла трава.

У деревни Мойен батарея остановилась достаточно надолго, чтобы напоить лошадей. В 10:30 мы прибыли в Ватимениль, где батарея останавливалась до часа дня, и был подан обед. Во второй половине дня в пыли и зное солнечного дня, какие умеет преподносить Лотарингия после холодной весенней ночи, батарея прошла через Сент-Клермон в Люневиль, причем канониры следовали за повозками пешком.

Там мы были расквартированы в старой казарме французских улан, в бывших конюшнях которых разместили наших лошадей. Батарее E отвели большие и чистые комнаты на третьем этаже. Набив соломой матрасы, мы сделали это место вполне удобным жильем.

Утренний смотр-учения на следующий день, а во второй половине дня — еще один, уже настоящий, перед французским генералом и его штабом, официально познакомили нас с Лотарингией. В свободные часы днем и по вечерам мы расширяли это знакомство, досконально изучая город Люневиль.

Хотя его близость к линии фронта сильно ограничивала торговлю и промышленность, его магазины, рестораны и кафе оказались настоящим раем для людей, остававшихся там на коновязи, о чем свидетельствует песня батареи «Когда мы были в Люневиле». Несмотря на то что на улицах стояла абсолютная темнота, за ставнями окон и затворенными дверями торговля шла вполне оживленно. Однако в 8 часов все магазины закрывались, а солдатам полагалось вернуться с улиц к 8:30.

Эти ограничения на самом деле были мерами предосторожности против вражеских самолетов. С ними мы столкнулись вплотную на третью ночь в городе, когда на поля позади казарм упала бомба, взрыв которой заставил задрожать стекла в окнах.

Канониры пробыли в Люневиле недолго. 25 февраля они выступили из города с вещмешками за плечами в сторону Маренвиллера. Всего набралось от сорока до пятидесяти человек, включая расчеты четырех орудий и саперное подразделение. Когда мы шли по дороге, скрытой от неприятеля маскировочной сетью из ветвей, натянутой на проволоку между высокими столбами по одну сторону пути, мы поняли, что находимся недалеко от фронта. Однако главный трепет испытали тогда, когда, свернув с большака, двинулись вперед по одному отделению с интервалами примерно в 200 метров. Главной целью было не привлечь внимание случайного вражеского самолета передвижением значительной массы людей. По нашему мнению, эта мера предосторожности служила тому, чтобы в случае разрыва снаряда на дороге ограничить потери людьми только одного отделения.

Но мы спокойно поднялись по холму перед нами и занесли припасы и инструменты, которые следовали на продовольственной повозке. Мы сложили все в большой блиндаж (abri) — удивительное сооружение с длинными проходами, просторными комнатами, деревянными полами и лестницами, электрическим освещением и дымоходами для печей. Затем мы обнаружили, что он предназначен не для нас, а для какого-то бригадного генерала и его штаба, когда тот будет руководить операцией на фронте. Поэтому мы перенесли себя и багаж в другой большой блиндаж, расположенный неподалеку и не менее удобный, если не считать отсутствия деревянных полов, электрического света и простора комнат, которые были у первого блиндажа.

Следующие четыре дня ушли на подготовку к оборудованию огневой позиции батареи. Выбранное место находилось в низине за полого поднимающимся склоном. Близлежащий лес и высокие заросли обеспечивали хорошую маскировку, однако в дождливую погоду, стоявшую тогда, земля была довольно болотистой. Часть людей принялась копать, а часть вплетала ветки в проволочную сетку для натягивания над выемками в качестве камуфляжа. С 7 часов утра до 5 часов вечера тянулся долгий и тяжелый день, особенно учитывая, что начинался и заканчивался он двухмильным маршем от блиндажа до позиции. Почти все время шел дождь, пропитывая плащи и мундиры до самой кожи.

Два дня артиллеристы — номера 1 и 2 каждого расчета — провели на расположенной неподалеку французской батарее, чтобы получить опыт реальной стрельбы. Стреляли мало: всего 24 снаряда на орудие в первый день и 15 во второй, поскольку в этом тихом секторе обычно велся лишь ответный огонь, однако бойцы быстро освоили реальную работу батареи. Французы отмечали быстроту и постоянное жизнелюбие американских парней, которые были намного моложе среднего возраста в их частях. «Toujours chantant, toujours riant» (Всегда поют, всегда смеются), — таковы были слова лейтенанта, командовавшего батареей. В свою очередь, американцев поразило сердечное гостеприимство этих французов, отдыхавших в данном секторе от страшной дневной и ночной работы под Верденом и заслуживающих снисхождения, если они казались несколько несдержанными и невнимательными к другим из-за усталости от того напряжения. Посетителям предложили все удобства, которые предоставляли блиндажи, а когда американцы экспромтом исполнили для французов популярные песни в квартете с гармоничным многогосием, те позвали молодого певца, который распевал последние парижские песни, пока у него не устал голос.

Поступил приказ прекратить работы на этой позиции, и весьма вовремя. Ибо когда около 17:00 2 марта люди возвращались оттуда после работы в последний раз, лес поблизости был залит газовыми снарядами.

На следующий день орудийные расчеты и саперы совершили марш-бросок в селение Ленёввиль-о-Буа примерно в двух километрах оттуда. Там их расквартировали в большом помещении, где раньше находилась канцелярия мирового судьи. В городке находились только французские солдаты, размещенные на постой по пути к траншеям или обратно. Позиция находилась так близко к линии фронта, что туда часто падали снаряды.

Позади городка и слева располагался участок первой огневой позиции батареи E. На противоположной (от вражеских позиций) стороне пологого холма, поросшего высокой желтой травой, были размечены четыре окопа для орудий с блиндажами между ними. Первой задачей было сооружение маскировки. Она состояла из полос проволочной сетки, в которую была редко вплетена длинная желтая трава, чтобы сливаться с растительностью вокруг позиции. Эти полосы поддерживались проволокой, натянутой от высоких колышков, образующих конек, до низких колышков высотой едва в два фута у земли по обеим сторонам. По форме результат напоминал теплицу. Углы были выверены так, что солнце не отбрасывало тени, а цвет настолько хорошо гармонировал с окружающей обстановкой, что с расстояния на склоне холма не было видно никаких следов человеческого присутствия.

По мере того как маскировка «сплеталась» и устанавливалась для защиты от наблюдения вражеских самолетов, жужжавших в выси ясными полуднями, выкапывались орудийные окопы. По мере выемки каждого котлована устанавливались платформы и круговые основания («circulaires»). Орудия второго взвода доставили из Люневиля вечером 7 марта, а заряжающие ящики с боеприпасами последовали за ними ночью. Быстрота и отличное качество работ на позиции отчасти объяснялись советами и помощью французского офицера капитана Фрея, чья батарея находилась неподалеку, а также маленького сержанта по прозвищу «Ла Суп» (по словам, которыми он всегда обозначал свое намерение отправиться на обед, так как он так и не выучил английский), который постоянно руководил работами.

В 9:50 утра 8 марта батарея E произвела свой первый выстрел на фронте, причем честь выпала орудию Третьего расчета. Орудийный расчет состоял из сержанта Ньюэлла, капрала Монро и рядовых Сехауэра, Экберга, Фаррелла и Килнера. В состав расчета орудия Четвертого отделения, пристрелявшегося тем же утром, входили сержант Сутер, капрал Холтон и рядовые О'Рейли, О'Брайен, Ладд, Колвин и Куличек.

Пока не прибыли орудия первого взвода, расчеты этого взвода по очереди работали на орудиях вместе с расчетами второго взвода, которые в свободные ночи могли спать на постое в городе. Стоявшие у орудий люди несли две вахты: одну у орудий, а другую на «посту ракетов» на вершине холма, чтобы оповещать батарею, если в точках, указанных на карте, появится красная ракета — сигнал заградительного огня. Сначала было два заградительных огня — Эмбермениль и Жалиндэ, по названиям двух селений, в направлении которых велась стрельба. Если часовой на вершине холма выкрикивал одно из этих названий, часовой на позиции должен был открыть огонь из орудий и разбудить расчеты. Эти названия, необычные и трудные для ушей, незнакомых с французским языком, запоминались непросто. Из этой трудности родился заградительный огонь «Аллабала», который прославил Мозье.

Увидев взлетевшую ракету в районе Эмбермениля (белую или красную — остается загадкой), он принялся выкрикивать название, но от волнения не смог выговорить французское слово и выдал череду слогов, напоминающую заклинание из «Тысячи и одной ночи». Как бы то ни было, «Аллабала» или что-то еще сработало. Орудия открыли огонь — пока приказ с наблюдательного пункта не потребовал остановиться, объявив тревогу ложной.

Орудия Первого и Второго отделений доставили из Люневиля вечером 15 марта, и на следующий день они пристрелялись. Расчет орудия Первого отделения состоял из сержанта Болте, капрала Фреда Хау и рядовых Никодена, Фрибурга, Мозье, Уоллеса и Ходжинса; расчет Второго отделения — из сержанта Макелхоуна, капрала Кларка, рядовых Дональда Бригама, Мичама, Никсона и Херрода.

17 марта 1918 года запомнилось не столько потому, что это было воскресенье или День святого Патрика, сколько потому, что в этот день маскировка батареи E сгорела. Во время стрельбы на подавление из 10 снарядов около 16:00 пламя из дульного среза орудия Второго отделения подожгло траву, вплетенную в проволочную сетку наверху. В секунду укрытие оказалось охвачено пламенем. Сухая трава горела как трухлявый гриб. Люди сбивали огонь мешками с песком, но смогли лишь немного сдержать его перед лицом сильного жара и густого дыма. Сорвав несколько полос сетки, они сумели не допустить распространения огня на другой конец позиции. За короткое время маскировка первого взвода превратилась из желтой травы в черный пепел. Труд семи или восьми дней пошел прахом за считанные минуты.

В столь ясный и солнечный день существовала серьезная опасность, что позиция будет выдана вражескому наблюдению пламенем, оставленным им черным следом или даже действиями людей по ее восстановлению. На опасность указали несколько разрывов шрапнели. Немедленно всю уцелевшую обгорелую поверхность накрыли рулонами окрашенного брезента на проволочной сетке, подобно тому, что использовала французская артиллерия. Затем всех людей отправили собирать траву на полях позади позиции. Вскоре на помощь прибыли около пятидесяти человек с батарей D и F, а со служебной конюшни батареи из Люневиля на парковой повозке (chariot du parc) доставили всех свободных людей. Все работали так усердно и быстро, что к полуночи старую сетку натянули заново и плотно заплели травой.

В течение следующих двух дней стрельба была редкой — лишь изредка выпускалось по несколько снарядов. Основной работой было рытье блиндажей и подноска с дороги брелок и бетонных блоков для их возведения.

20 марта батарея занималась разрушением вражеских проволочных заграждений, выпустив за день по 216 снарядов на орудие в рамках подготовки к намеченной на эту ночь атаке. В 19:40 началась артиллерийская подготовка. За несколько минут до этого из леса слева и позади нас начали лаять «семьдесятпятки». Звуки выстрелов постепенно сливались в общий гул. В назначенный момент наши орудия открыли огонь. В течение следующих двух часов сорока пяти минут шум стоял оглушительный. Рядом вели огонь батареи, о существовании которых мы даже не подозревали. Каждый холмик и куст казались объятыми пламенем от вспышек орудий. С непрекращающимся лаем и грохотом стоявших неподалеку 75-мм орудий сливался глубокий громовой рокат более тяжелых пушек вдалеке.

К 10 часам стрельба начала стихать. Получасом позже были слышны лишь редкие одиночные выстрелы с большими интервалами. Утомленные тяжелой и изнурительной работой, люди с жаждой набросились на еду, которую им только что доставили. Почти все слегка оглохли от грохота собственных орудий. Некоторые из орудийных расчетов вообще ничего не слышали и могли понимать только жесты.
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	B. C. Detail at Observation Post near Ancerviller	 
	Cook Boisacq Hears Thrilling Tales at the O. P.
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	Horseshoers’ Shop at the Merviller Horse-lines	 
	Aeroplane Scouts Wouldn’t See this Pup-Tent


 

Первое опубликованное сообщение об участии 42-й дивизии в боевых действиях было кратким и анонимным. В парижском издании газеты «Нью-Йорк геральд» от 22 марта 1918 года в конце колонки на первой странице, рассказывающей о награждении капрала Александра Бернса и других бойцов полка, под датой 21 марта появился следующий абзац:

«Прошлой ночью американские войска совершили налет. После продолжительного заградительного огня парни успешно пошли в атаку, но немецкие траншеи оказались пустыми: долгий и мощный союзный заградительный огонь выгнал оттуда всех до единого. Ни один американец не был ранен или убит».

Ответ противника последовал только на следующее утро. Поднятые в 4 часа утра для дежурства у орудий, канониры едва успели занять свои места, как вокруг начали опасно близко рваться снаряды. Капитан Роббинс приказал всем укрыться в блиндажах, пока обстрел не прекратится. Полчаса спустя мы вышли наружу и обнаружили, что газовый снаряд сделал офицерский блиндаж и его окрестности непригодными для пребывания, все телефонные линии были перерезаны, а осколки снарядов тут и там изорвали все вокруг. О том, как пришлось Никодену, который все это время находился на посту ракетов на вершине холма, мы узнали, когда его сменили вскоре после этого. Не слыша ни звука, он догадывался о падении снарядов поблизости лишь тогда, когда видел, как они вспарывают землю всего в нескольких сотнях футов от него. Капрал Бакли был ранен осколком снаряда, а рядовой Маккарти в то утро сильно отравился газом на пулеметном посту на вершине холма.

Рядовой (впоследствии капрал) Манган был представлен командиром полка к кресту «За выдающиеся заслуги» (D. S. C.) «за то, что добровольно вызвался помочь французам и помогал им поддерживать в рабочем состоянии телефонную линию, проложенную от передового наблюдательного пункта по открытой местности в тыл. Это происходило 19 и 20 марта, когда телефонная линия неоднократно перерезалась интенсивным вражеским обстрелом из тяжелых орудий и траншейных мортир». Французское командование также отметило Мангана Военным крестом (Croix de Guerre) за поведение в том эпизоде.

В тот день поступил приказ о передислокации. Во второй половине дня еще несколько снарядов разорвались в нескольких ярдах от позиции, а один край Ленёввиль-о-Буа сильно пострадал от шрапнели. Тем не менее в тот вечер мы благополучно выбрались оттуда и прибыли в Люневиль около полуночи.

Два дня спустя полк покинул Люневиль и отправился в 120-километровый марш в район расположения дивизии, в окрестности Лангра, где дивизия должна была провести некоторое время на маневрах. Однако приказы были отменены еще до того, как полк завершил свой первый день марша, из-за успеха германского наступления в ходе их первого крупного весеннего наступления на северном фронте.

Поэтому батарея на неделю осталась в Ремено¬вилле, готовая вернуться на фронт по первому приказу. В течение этих семи дней солнечной погоды, в ярком тепле ранней весны, люди нежились в уюте и покое. Утренние часы занимали орудийные учения для канониров и уход за лошадьми для ездовых. Дневное время солдаты проводили по своему усмотрению: играли в подковы, писали письма, чтобы наверстать упущенное на фронте время, купались в холодном ручье и стирали одежду у деревенского фонтана. В селении было вдоволь яиц, картофеля и молока — пока потребление батареей не истощило запасы, — и бойцы питались на французских кухнях не реже, чем в своей батарейной столовой. Некоторые парни также «обвели армию вокруг пальца», поспав между белыми простынями в мягких больших кроватях, арендовав комнату за щедрую плату в один франк в день, вместо того чтобы заворачиваться в одеяла на сеновале, где они были расквартированы.

В следующую субботу батарея совершила марш в Фонтенуа-ла-Жут по пути обратно на фронт. Там прошло пасхальное воскресенье, 31 марта: оркестр играл перед зданием мэрии («mairie»), на ступеньках которого капеллан провел церковную службу. Время от времени накрапывал унылый дождь. Выступив во второй половине дня, батарея достигла места, которое с тех пор называют «Пасхальным холмом» (Easter Hill), где располагались коновязи некоторых французских батарей. Там батарея поужинала рагу, а в ожидании приказа о дальнейшем движении солдаты спали везде, где было сухо и можно укрыться: на мешках с упряжью, в зарядных ящиках, под брезентом, натянутым над орудиями. В час ночи орудия снялись с мест и прибыли на позицию на рассвете.

Сержант Болте из Ременовиля отправился в офицерскую школу в Сомюре, и сержант Ландрус вместо него принял командование Первым отделением. В Фонтенуа сержанта Ньюэлла отправили в госпиталь с острым бронхитом, поэтому сержант Райт отправился на фронт во главе Третьего отделения. Сержант Ньюэлл в батарею не вернулся, а из госпиталя убыл в Сомюр, после чего вернулся в полк в звании младшего лейтенанта батареи F, отслужив некоторое время в 32-й дивизии.

Новые позиции находились возле Монтиньи: первый взвод — к западу от городка, второй — непосредственно позади него. Обе позиции были бывшими французскими, но значительно отличались по устройству. Позиция первого взвода под номером 163 была заглублена глубоко под землю. Вражескому огню подвергались только амбразуры, через которые вели стрельбу орудия. С другой стороны, позиция второго взвода под номером 162 была укрыта только маскировкой, за исключением, разумеется, блиндажей. Траншея глубиной 8 футов, а не туннель, соединяла блиндажи и орудийные площадки, и позиция была намного светлее и суше, чем 163. Зато прочная конструкция последней оказалась весьма кстати, когда противник дважды подвергал ее непрерывному обстрелу в течение нескольких часов.

Проведя одну ночь на «Пасхальном холме», коновязи передислоцировались с остановкой на следующую ночь в Азерее на ферму Граммон между Мервийером и Бакарэ. Второй батальон занял старые французские конюшни, которые от долгого использования превратились в настоящие грязевые ямы. Кучи жидкой грязи и глины («gumbo») выкапывались, и к ним постоянно добавлялись новые, но трясина все равно оставалась настолько сильной, что в ней гибли резиновые сапоги. Уход за лошадьми казался безнадежным занятием с точки зрения внешнего вида.

Это был первый случай, когда американский дивизионный сектор был принят под полный контроль американских войск. Французы перебрасывали все имеющиеся войска на северную часть фронта, где одно крупное вражеское наступление сменялось другим. Поэтому, по сути, этот участок фронта оборонялся очень слабо. Но боевой дух американских солдат, которые отнеслись к этой несложной задаче столь же серьезно и решительно, как и к гораздо более тяжелым и жизненно важным испытаниям впоследствии, компенсировал недостаток численности, и противник был бит в каждом столкновении. Дисциплина и забота, ставшие нормой в этой сравнительно легкой работе в течение трех с половиной месяцев в Лотарингии, легли в основу блестящего послужного списка дивизии в крупных сражениях последующих месяцев и стали главной причиной того, что дивизия, участвовавшая во всех основных операциях американской армии, а также на важнейшем участке армии генерала Гуро в Шампани в величайшей битве войны и проведшая на фронте больше дней, чем любая другая дивизия, не имеет столь внушительного списка потерь, как некоторые другие дивизии.

Поскольку обе позиции, занимаемые взводами, были известны противнику, и наше единственное спасение заключалось в поддержании у него уверенности в том, что они оставлены, никому не разрешалось входить туда или покидать их в светлое время суток. Поначалу это правило соблюдалось столь строго, что мы даже не могли ходить в Монтиньи на приемы пищи. Вместо этого необработанные пайки распределялись по отделениям, и солдаты готовили их как могли в своих котелках на небольших примусах, находившихся в каждом блиндаже. Однако готовить можно было только по ночам, чтобы дым не выдал нас. Поэтому семеро или восемь голодных мужчин, съев за день галеты и немного холодной пищи, с наступлением темноты и до раннего утра теснились вокруг небольшой печурки, стараясь изо всех сил приготовить что-нибудь съедобное из галет, консервированной солонины, консервированных томатов, картофеля, куска бекона, кофе, сахара и изредка нарезанного мелкими ломтиками или кубиками мяса. В результате люди не получали ни достаточного сна, ни полноценного питания, и примерно после десяти дней такого образа жизни еду стали готовить на кухне в Монтиньи, а затем доставлять на позиции в термосах.

Даже после улучшения условий значительная доля сна по-прежнему отнималась обширными обязанностями по караульной службе. В зарослях кустарника на вершине холма, в котором была вырыта позиция, установили указательную доску, аналогичную той, что была в Ленёввиле-о-Буа, на которой были отмечены несколько рубежей заградительного огня. С 18:00 до 6:00 на этом посту стоял часовой, наблюдая за горизонтом в ожидании красных ракет, сигнализирующих о заградительном огне. Кроме того, один, а иногда и два человека должны были нести вахту в каждом орудийном окопе, готовые открыть заградительный огонь в ту же секунду, когда он потребуется. Некоторое время это требовало четырехчасового дежурства каждую ночь для каждого бойца. Позже его сократили до двух, максимум трех часов за ночь.

6 апреля батарея приступила к работам на новой позиции на полпути по дороге из Монтиньи в Реэрре. Под руководством сержанта по маскировке из инженерных войск на колышках натянули проволоку, образовав каркас, весьма напоминающий крышу теплицы. Его покрыли разрезанным пополам джутом на основе из проволочной сетки — разновидностью маскировки, выпускаемой французами миллионами квадратных ярдов. Она скрывала все, что находилось под ней, не отбрасывала теней и сливалась по тону с травянистыми полями вокруг. Когда маскировка была установлена, вдоль всей позиции выкопали траншею глубиной восемь футов. От нее проложили сапы, направленные вниз и вперед. Они уходили в скальную породу, что потребовало бурения и взрывных работ на каждом футе пути. Одновременно началось строительство орудийных окопов и укрытий для боеприпасов. Работа шла медленно из-за твердости породы и небольшого числа доступных людей. Пробыв несколько дней в Реэрре, отделение саперов перешло в Монтиньи. Там, в блиндаже (billet) № 19, они и разместились вместе с дополнительными канонирами, присланными позже с коновязей. Для ускорения работ с позиций ежедневно приходили некоторые орудийные расчеты. Спустя несколько недель с коновязей прислали ездовых для смены мест с частью канониров. У входа установили тщательно изготовленную деревянную доску работы Никсона с надписью:


ПОСТРОЕНО БАТАРЕЕЙ E 149-ГО ПОЛЕВОГО АРТИЛЛЕРИЙСКОГО ПОЛКА В БОЮ A. D. 1918






Строительство орудийных окопов было спешно завершено в последние дни апреля, чтобы их могли занять орудия батареи D во время атаки 3 мая. В предыдущие дни французы подтянули тяжелую артиллерию для поддержки, и несколько батарей 75-мм пушек того же 232-го французского полка, бывшего нашими соседями в секторе Люневиля, заняли луга слева от нашей новой позиции.

До этого времени наша стрельба носила лишь эпизодический характер и ограничивалась краткими обстрелами на подавление. Первый взвод на позиции 163 пострадал от ответного огня больше всех, приняв за один день более 400 снарядов. Теперь планировалась мощная бомбардировка, чтобы немного отодвинуть позиции противника и обеспечить безопасность нашего занятия «ничейной земли». 2 мая некоторые батареи беспрерывно вели огонь весь день, разрушая проволочные заграждения и расчищая препятствия для наступления пехоты.

Следующим утром в 3 часа нас подняли, и мы встали у орудий. В 3:50 мы добавили свой огонь к стоявшему вокруг шуму, направив заградительный огонь перед идущими в атаку войсками. Он продолжался всего два часа, и на него ушло около 175 снарядов на орудие. Предварительная бомбардировка была столь тщательной и мощной, что противник был вынужден отвести все свои войска из зоны обстрела, и пехота встретила практически нулевое сопротивление при достижении поставленной перед ней задачи.

13 мая офицеры и сержанты отправились в Азерей для инспекции батареи B, экипированной и снаряженной на манер батареи на марше, готовой к ведению маневренной войны на открытой местности. Неделями ходило множество слухов: 1) что 42-я дивизия отправляется домой обучать миллионы призванных по призыву новобранцев в крупных лагерях США; 2) что 42-я дивизия направляется на Сомму для помощи в сдерживании стремительного наступления противника на севере; 3) что дивизия отправляется в лагерь отдыха на юге Франции; 4) что полк должен сдать лошадей и будет моторизован и т. д. Смотр в Азерее подкрепил одни из этих слухов и породил новые. Однако на данный момент все эти донесения оказались беспочвенными.

21 мая батарея переместилась на четыре километра назад на резервную позицию непосредственно перед Мервийером, которую ранее занимала батарея B. Последняя выдвинулась вперед, чтобы сменить нас. После семи недель заточения в сырых блиндажах переезд на жизнь к позиции у Мервийера походил на поездку на летний курорт. Находясь так далеко от линии фронта, солдаты могли передвигаться с абсолютной свободой. Протекавший прямо позади позиции ручей манил прохладным купанием в жаркие пыльные дни. Игры в мяч скрашивали ожидание обеда. Батарея E в упорной борьбе выиграла матч и бочонок бакардийского пива у Штабной роты со счетом 12:11. Прямо через дорогу располагался банно-прачечный пункт, и вскоре батарея сменила разорванные и грязные от копания земли мундиры на более приличные.

Кафе и бакалейные лавки («epiceries») Мервийера предлагали пищу, позволяющую восполнить скудные недели в Монтиньи. Находясь всего в нескольких минутах ходьбы от позиции, город являлся излюбленным местом вечернего отдыха. Бакарэ, примерно в восьми километрах дальше, посещали, когда позволяли воскресные увольнительные. Этот город был не столь велик, как Люневиль, и не обладал теми же привлекательными чертами, что ранний фаворит бойцов 149-го полка. Но магазины, кафе, крупные больницы, знаменитый стеклозавод Бакарэ и сам статус города часто влекли туда солдат. За рекой Мёрт, между собором и высотами на западной окраине города, лежали руины значительной части населенного пункта, обстрелянной в те дни августа 1914 года, которые обозначили пределы первого немецкого натиска.

Через пару дней были заброшены работы на позиции, начатой батареей B на некотором расстоянии впереди занимаемой нами. Орудийные учения и обучение различным аспектам работы батареи стали единственным занятием бойцов. Батарея стреляла лишь единожды. В 1:30 ночи 5 июня орудийные расчеты спешно подняли по тревоге, и они вели огонь около часа в ответ на сильный вражеский заградительный огонь, на который отвечали все орудия сектора.

Газовые тревоги поднимали батарею по ночам много раз, но к этому моменту солдаты достигли стадии, когда собственное чутье подсказывало им, когда стоит сидеть в противогазах, а когда можно перевернуться на другой бок и спать дальше. Короче говоря, тревоги, хотя и частые, беспокоили их мало.

9 июня первые два отделения выдвинули два орудия батареи D к нашим передовым позициям, чтобы продемонстрировать офицерам полка методы ведения маневренной войны. Все солдаты научились устанавливать «плоские верхи» («flat-tops»), которые после нашего ухода из Лотарингии всегда использовались в качестве маскировки над орудиями. От четырех угловых шестов, прочно удерживаемых веревками и колышками, как можно туже натягивались прочные канаты. На этот каркас натягивалась сетка из веревок размером примерно тридцать на тридцать футов, углы которой расходились наружу на равном расстоянии от угловых шестов. На сетке крепились пучки зеленого джута, достаточно плотные, чтобы скрывать то, что находилось под ними, но не настолько густые, чтобы отбрасывать тяжелую тень, которую можно было различить на аэрофотоснимке. Эту форму маскировки можно было быстро установить и разобрать, а также использовать неоднократно.

Во время последней части нашего пребывания возле Мервийера по полку прокатилась специфическая болезнь под названием «окопная лихорадка», проредившая ряды бойцов, пригодных к строевой службе, и отправившая многих в лазарет на несколько дней. После нескольких дней лихорадки, вялости и слабости болезнь отступала.

19 июня первый взвод снялся с позиций, а второй взвод последовал за ним следующей ночью, совершив 37-километровый марш в Дамас-о-Буа. Пробыв там два дня, полк выступил в Шарм, где мы погрузились в эшелон для короткой поездки на поезде до Шалон-сюр-Марн. К полудню следующего дня батарея расположилась в комфортабельных казармах в Шепи — для нас самой чистой деревне во Франции, ибо ни одна навозная куча не украшает ее главную улицу, и грязные сточные канавы не тянутся вдоль дорог.

Купание в близлежащем канале, французские кинофильмы в «Фойе солдата», обилие еды (овощей было вдосталь, как и сыра, масла и молока, пока голодные солдаты полностью не раскупили молочную ферму) сделали это место прекрасным несмотря на скуку «упражнений со сспуском курка» («trigger squeeze exercise») и затянувшейся «чистки лошадей» («stables») в дневную жару.

В ночь на 28 июня полк прошел через Шалон в Кэмп-де-ла-Карьер — большой концентрационный лагерь посреди лесов, вдали от каких-либо населенных пунктов, ближайшим из которых была маленькая деревушка Кюперли. Мы находились в огромном районе, известном как Шалонский лагерь, где Макмахнон в 1870 году мобилизовал свою 50-тысячную армию, закончившуюся столь плачевно при Седане.

В воскресенье, 30 июня, ровно через год после призыва полка, утром прошел строгий смотр, а во второй половине дня полковник Рейлли и майор Редден рассказали о работе полка за это время и объявили, что 42-я дивизия теперь отправляется в новый сектор в качестве боевой дивизии.

 
 





ГЛАВА IV

Под началом Гуро в Шампани

У 149-го полка не было фейерверков 4 июля 1918 года. Были заброшены даже устроенные на вторую половину дня игры в честь праздника. На то была уважительная причина: одна из крупнейших партий почты, которую когда-либо получала наша батарея. Письмо из дома стоило для нас множества ракет или бегов в мешках. Но тем вечером мы увидели такое разнообразие пиротехнических представлений, какого не наблюдали раньше даже на «Сожжении Рима Пайна» или прочих подобных зрелищах.

После ужина нам отдали приказ собраться и в 22:30 мы двинулись в путь. Наш путь лежал на север, через широкую и бесплодную местность, различимую в темноте лишь по мелеюще-белым дорогам и траншеям. Над головой гудели и жужжали самолеты — невидимые, но отчетливо слышимые в темную ночи. Тут и там один из них сбрасывал искрящийся сигнальный огонь. Позади нас в небо устремлялись огромные белые лучи прожекторов перед Шалоном, выискивавших вражеские самолеты, чтобы указать на них зенитным орудиям, защищающим город от бомбардировщиков. Впереди, а также далеко справа и слева передовые линии обозначали свое присутствие светящимися ракетами или осветительными снарядами, которые непрерывно взмывали в небо и, возможно, зависали там на долгие минуты. Мы привыкли к ракетам в Лотарингии, но никогда еще не видели стольких и в таком разнообразии, как те, что предстали перед нами сейчас. Перед нами было наглядное свидетельство того, что мы участвуем в чем-то грандиозном.

В 3:30 утра мы сняли орудия с передков и нацелили их через глубокую меловой окоп перед нами. Боеприпасы из зарядных ящиков были сложены рядом с ними. С рассветом мы установили «плоские верхи». Первый взвод располагался примерно в 200 метрах к правому флангу от второго взвода. На таком же расстоянии по обе стороны находились взводы батарей D и F. Таким образом выстроились вдоль траншеи орудия полка на протяжении двух километров. Справа протекала река Суип, на которой стоял ближайший населенный пункт Жоншри-сюр-Суип. В нескольких километрах впереди церковный шпиль Сен-Илер-ле-Гранд служил ориентиром для расчета стрельбы орудий.

Полк находился на резервной позиции, сразу за полого поднимающимся гребнем, на передней стороне которого располагались мощные укрепленные окопы передовой линии. Одним из первых приемов, отрабатываемых на орудийных учениях, была «стрельба по готовности» по воображаемым немецким танкам, появляющимся из-за этого гребня. В то время подобная вероятность была полна острых ощущений, поскольку четыре предыдущих германских наступления на северной части линии фронта весной увенчались ошеломляющим успехом, а то, которое нам предстояло помочь остановить, по общему признанию, превосходило по масштабам все предыдущие попытки. Призыв генерала Гуро к французской Четвертой армии, к которой была прикомандирована наша дивизия, гласил: «Стоять или умереть!» Его люди были готовы сделать это, но никто не мог быть уверен, насколько успешно они выдержат повторные натиски немецких полчищ, чья численность на севере оказалась превосходящей. Были выбраны две резервные позиции, на которые батарея могла отойти в случае прорыва противника, и лейтенант Андерсон, сержант О'Мира и сержант Сутер три дня исследовали проселочные дороги и тропы сквозь колючую проволоку в поисках коротких путей на случай необходимости отступления. К счастью, «отступление» было тем, чего 42-й дивизии никогда не приходилось совершать.

Нашей первой работой было выкапывание орудийного окопа под нашим «плоским верхом» с короткой укрытой траншеей для орудийного расчета с каждой стороны. Котлован выкопали почти на три фута в глубину, а грунт насыпали высокими мешками с песком по бокам для дополнительной защиты. Гравий и известь, в которые уходили наши киркомотыты, казались твердыми как раствор. Под палящим июльским солнцем солдаты сбросили с себя всю возможную одежду, но пот все равно струился по их телам.

Ночью подвозили боеприпасы, и три тысячи патронов на орудие были сложены в траншее впереди и замаскированы, находясь под рукой к моменту атаки.

За едой канониры ходили по очереди к зарослям низкого кустарника сразу за возвышенностью в нескольких сотнях футов позади нас. Издалека это место выглядело безобидно. Но когда по тропе входил внутрь, повсюду обнаруживались палатки-двускатки («pup-tents») с пехотинцами, кухни батарей и рот, готовившие пищу, а также повозки и упряжки, скрытые листвой. Здесь находилась наша кухня, где действовали Тубах и Харрис, и филиал батарейной канцелярии, где председательствовал «Радуга» Гиббс под брезентом рядом с парковой повозкой. Джерри Россе на продуктовой повозке подвозил свежую говядину, из которой Тубах готовил восхитительные жаркое и питательные стейки, а также изобилие припасов, позволявших нам питаться лучше, чем мы могли мечтать на полевых позициях.

Днем едва ли можно было представить, что идет война. Не было слышно ни единого выстрела. За гребнем впереди виднелись черные овалы вражеских привязных аэростатов. Изредка жужжание самолета заставляло нас спешить под укрытие, а пулемет делал по нему несколько выстрелов, если это был вражеский аппарат. В остальном же на всем ландшафте едва ли можно было заметить хоть малейший признак активности.

Ночью все выглядело совсем иначе. Тяжелый гул крупных орудий в нашем тылу, визг и свист проносящихся над головой снарядов, гром неприятельских пушек продолжались с 10 часов вечера до 3–4 часов утра. Стук повозок, телег и зарядных ящиков в темноте свидетельствовал о непрерывной процессии по дорогам к переднему краю всю ночь напролет. Красные ракеты освещали небо, а светящиеся ракеты висели над гребнем словно гирлянда дуговых фонарей. Орудийные расчеты несли охранение — по человеку у каждого орудия — двухчасовыми сменами всю ночь.

Бойцы орудийных расчетов спали в палатках-двускатках под «плоскими верхами». Остальные — пулеметчики и расчет командира батареи — выдолбили себе нары в стенках траншеи, проходившей перед орудиями. Эти нары они укрыли половинами палаток («shelter-halves»), чей коричневый цвет был выбелен, чтобы сливаться с меловой почвой, которую они покрывали. На некоторых полотнах красовались надписи мелом, например «Отель Windy Alley» («Ветреный переулок») — обитель Берни и Понда с призывом: «Бомбардировщики, цельтесь сюда!» Под заголовком «Знакомые фразы» было выведено мелом: «Сегодняшняя ночь — та самая!», «Что сегодня на обед?», «Есть ли почта?» и т. д.

Капитан Роббинс проводил время на батальонным наблюдательном пункте. Первым взводом командовал лейтенант Уотерс, а вторым — лейтенант Адамс. Когда последний ушел 13 июля инструктором в артиллерийскую школу, было высказано немало сожалений не только бойцами второго взвода, но и военнослужащими первого взвода, проведшими под его началом месяцы на позиции 163 в Лотарингии. Лейтенант Кронин прибыл с коновязей ему на замену.

Примерно в пяти километрах позади коновязи расположились в вечнозеленом лесу, где зарядные ящики и коновязные линии маскировались под деревьями. В жаркие солнечные дни перед атакой солдаты лежали в тени и «читали свои рубашки» [выводили вшей]. После 14 июля они настолько непрерывно находились на дорогах с боеприпасами, что коновязи опустели.

Воскресенье, 14 июля, было «Днем взятия Бастилии» — французским национальным праздником. Если слух о том, что французская армия выдала каждому третьему солдату по бутылке шампанского в честь праздника, и соответствовал действительности, то на американских войсках это не отразилось ни малейшим образом. День выдался таким же сухим и жарким, как и предыдущие, а единственным разнообразием в напитках по сравнению с кофе за обедом была вода из реки Суип, куда некоторые отправлялись купаться, плавать и стирать одежду. Если германское командование верило этому слуху и надеялось началом наступления в ту ночь застать французов недееспособными после праздничного кутежа, то оно жестоко ошибалось.

Во всяком случае, они начали свое величайшее и последнее наступление против союзников в ту ночь — ночь, которую 149-й полк никогда не сможет забыть. Незадолго до полуночи поступил приказ свернуть скатки и рюкзаки, чтобы при необходимости быстро сняться с позиций. По проводу поступили сведения, что два пленных, захваченных около девяти часов, выдали все планы атаки с точностью до минуты. В полночь должна была начаться артиллерийская подготовка, которая продлилась бы четыре часа. В 4:15 утра вражеская пехота должна была пойти в атаку. Так все и произошло.

В двенадцать часов разразился громовой рев, похожий на гигантский град — столь многочисленными и частыми были раскаты орудийных выстрелов. По оценкам, в боевых действиях участвовало более пяти тысяч пушек. Нашими приказами было стоять у орудий наготове открыть огонь в ту же секунду, как поступит команда. И мы стояли, слушая страшную канонаду, свист и визг проносящихся над головой дальнобойных снарядов из тыла, наблюдая за багровым заревом орудийных вспышек и разрывов снарядов. Время от времени небо заливалось огромным красным сиянием, когда загорался какой-нибудь склад боеприпасов. В стороне справа возникло зловещее извержение ракет и сигнальных огней всех видов, причем разнообразная пиротехника длилась минут десять или пятнадцать; были поражены склады ракет пехоты. Вдоль впередилежащего гребня, где проходила дорога, на которой мы слышали столько движения по ночам, падали снаряды тяжелых орудий противника. Помимо мощной бомбардировки переднего края, велся непрерывный огонь по всем траншеям, дорогам и прочим путям сообщения.

В 4 часа утра темнота стала редеть до серого цвета. Орудия были нацелены, готовые обрушить завесу разрывающихся снарядов, когда первая волна противника приблизится к нашему переднему краю. Зазвонил телефон. Шла проверка данных и минутные указания. В 4:15 прозвучала команда «Огонь», и пушки вдоль траншеи начали непрерывно палить и грохотать. Солдаты работали как демоны, не слыша теперь никакого грома и рева вокруг, не глядя на багровое зарево, озарявшее горизонт впереди под черными клубами дыма, похожими на грозовые тучи над передним краем, не замечая то и дело падающей поблизости шрапнели или осколков крупных снарядов, рвавшихся вдоль гребня и порой над ними самими. Час за часом они кормили орудия с прежней скоростью. Они не видели признаков самого противника — ничего, кроме снарядов из его пушек. Но они знали, что по ту сторону гребня их огонь прореживает сменяющие друг друга серые волны немцев, бросавшихся на нашу пехоту. Силы, жизни нашей пехоты зависели от этих «семьдесятпяток», и мы не могли подвести их ни на секунду. Усталость, голод, жажда не замечались. В полдень орудийным расчетам принесли кофе. Первой едой стали бобы и галеты в полночь, более чем через тридцать часов после вечернего приема пищи накануне.

В 11 часов утра наступило затишье. Первая мощная попытка противника была сломлена. План генерала Гуро удался. Отводя все свои силы с передовых позиций на промежуточные рубежи, он добился того, что бомбардировка сотен вражеских орудий пришлась впустую и подвергла волны немецкой пехоты более губительному огню наших пушек и пулеметов при преодолении ими оставленных траншей. Помимо трех немецких дивизий, удерживавших сектор напротив 21-го французского корпуса (включавшего три французские дивизии и 42-ю дивизию), против наших линий были брошены шесть первоклассных дивизий противника. Тем не менее, как говорится в официальной «Сводке событий от 15 июля 1918 года» дивизии, «несмотря на самую яростную попытку противника, ему удалось ступить на промежуточную позицию лишь в одной точке. Контратака двух рот французской пехоты и двух рот 167-го пехотного полка выбила его с этой позиции в кровопролитном рукопашном бою». Пять атак подряд тем утром были одна за другой отброшены с большими потерями.

Не только на нашем непосредственном участке, но и по всей линии от Шато-Тьерри до Аргонн линия союзников устояла. План, согласно которому противник рассчитывал достичь Суипа в полдень 15 июля и Шалона в 16:00 16 июля, потерпел сокрушительное фиаско. Вторая битва на Марне, задействовавшая большее число людей, чем любое предыдущее сражение в истории, и больше орудий, чем участвовало во всей нашей Гражданской войне, стала решающим триумфом для союзников и фатальным кризисом для противника.

Поздно во второй половине дня противник предпринял вторую крупную попытку, и наша стрельба, замедлившаяся было днем, возобновилась с прежней скоростью. Снова наступило затишье, и снова атака возобновилась. Мы вели огонь всю ночь напролет, но поскольку темп был медленнее, с работой справлялись три человека. Половина расчета спала половину ночи, а затем сменяла остальных. Они были настолько утомлены, что частые выстрелы орудия в десяти футах от них ничуть не тревожили их сон.

На следующий день стрельба продолжилась, но велась медленно, как и ночью. 15-го числа батарея выпустила почти по тысяче снарядов на орудие. 16-го числа было выпущено примерно вдвое меньше.

Резервный боезапас, хранившийся в траншее, был израсходован, и зарядные ящики подвозили новые снаряды. Это потребовало от ездовых тяжелых, долгих и опасных поездок. Ночью перед атакой они собрались, запрягли лошадей в упряжки и стояли до утра в ожидании возможных приказов выкатить орудия. В четырех крупных наступлениях перед этим, в 1918 году, немцы прорывали линии в первый день; поэтому были приняты меры на любые непредвиденные обстоятельства. Утром зарядные ящики были отправлены за дополнительными боеприпасами. Один склад взлетел на воздух, пока они находились рядом. Это и другие трудности заставили их обыскивать окрестности в поисках доступных запасов снарядов. До позиций по обстреливаемым дорогам они добрались только к полуночи. Те, кто не уехал с первыми упряжками, отправились на поиски на следующий день. Когда они направлялись к позициям батареи, разразился сильный ливень. Сильный ветер дул со стороны леса, где противник в течение дня сбрасывал газовые снаряды. Тревоги поступали настолько часто, что был отдан приказ надеть противогазы. Идти по дороге в полной темноте под проливным дождем в противогазах было практически невозможно. И то, что зарядные ящики добрались до позиций без происшествий, казалось чудом, за которое ездовых нельзя было оценить по достоинству. Газовая тревога миновала. Но дождь все еще лил так сильно, а небо было настолько черным, что разгружать зарядные ящики приходилось при вспышках молний. Несколько случайных шагов могли свести кого-то головой вниз в глубокую траншею. При таком прерывистом освещении разгрузка четырех зарядных ящиков затянулась. Когда все было закончено, несмотря на плащи и защитные костюмы, каждый промок насквозь — воду можно было отжимать из любой одежды. Шторм пронесся над передовыми позициями в сторону противника. Когда на нашей стороне прояснилось, тишину, прежде прерываемую лишь раскатами грома, нарушила мощная канонада орудий союзников.

На следующий день жаркое солнце высушило одежду и одеяла. Вернулось затишье предвоенных дней. Захватывающие воздушные бои или редкий аэростат, сбитый в пламени, были единми проявлениями войны. Капитан Роббинс зачитал сводки за предыдущие дни и рассказал о мощном отпоре, которому подвергся противник.

Снаряд с взрывателем I. A. L., самым чувствительным из тех, что мы использовали, застрял в канале ствола орудия Третьего взвода вечером 17-го числа. Поскольку все усилия орудийных мастеров не дали результатов, около рассвета 19-го числа орудие было отправлено в дивизионную ремонтную мастерскую, а взамен из мастерской прислали другое.

Хотя в других батареях полка были потери, батарея E прошла через этот бой без единого раненого. Гибель лейтенанта Коуэна, который поступил на батарею рядовым, прошел с ней до мексиканской границы и получил офицерское звание перед отъездом из Форт-Шеридана в августе 1917 года, стала тяжелым ударом для людей батареи E, потому что его всеобще и искренне любили. Его перевод в штабную роту удалил его лишь с глаз долой, но не из сердец. В качестве офицера связи он находился в передовых траншеях во второй половине дня 16 июля, когда там его осколком снаряда ранило в первой половине дня. Странная красота его похорон на следующий вечер оставила глубокое впечатление у бойцов, находившихся в то время на лошадиных коновязях полка. После моросившего в начале вечера дождя небо прояснилось, и лунный свет пробивался сквозь деревья, блестя на мокрых листьях, когда процессия медленно двигалась через лес под траурную музыку Шопона — «Траурный марш». Звуки горна «Taps», разносившиеся в глухую ночь, и финальные ружейные залпы усилили горечь от мысли, что нашей первой потерей от рук врага стал товарищ, с которым мы расстались бы в последнюю очередь.

В пятницу, 19 июля, поступил приказ о выступлении. Весь боезапас был перенесен в траншею и замаскирован. С наступлением темноты маскировочные сетки сняли, а все имущество упаковали. Передники прибыли рано, и в 10 часов батарея выступила. Наш путь лежал через Домпирр и далее в лес, где мы лагерем остановились на следующий день. На следующую ночь, выступив в 21:45, полк совершил широкий обход вокруг Шалона, который в темноте подвергался сильной бомбардировке, и около 7:30 утра прибыл в Витри-ла-Вилль. Этим же направлением мы погрузились в эшелоны, направляясь на запад, где союзники оттесняли Шато-Тьеррский выступ. Наш пункт назначения по прямой был недалеко, но присутствие противника в долине Марны около Дормана отрезало нам путь. Поэтому мы двигались окольным путем: на юг до Бревонна, затем на запад через Труа, Рюмийи-сюр-Сен, Лонгвиль и Грет к окрестностям Парижа и снова на восток вниз по долине Марны через Мо до Ла-Ферте-сюр-Жуарр, где в полночь 22 июля мы высадились из эшелонов.
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ГЛАВА V

Ликвидация Шато-Тьеррского выступа

В нашем лагере близ Монтрей-о-Буа, куда мы совершили марш-бросок из Ла-Ферте-сюр-Жуарр утром 23 июля, мы обнаружили следы коновязей артиллерии 26-й дивизии в виде вытоптанных линий привязи, лежанок из сплетенных ветвей и брошенного снаряжения всех видов. Рассказы о тяжелых потерях, о ночах и днях без сна и отдыха, когда новоанглийские батареи пытались догнать свою пехоту по следам быстро отступающих немцев, об экстраординарных продвижениях американских войск, о лишениях и нехватке снабжения из-за неспособности обозов поспевать за быстрым продвижением передовых войск, встречали нас на каждом шагу. Сейчас, вспоминая об этом, мы понимаем, что они могли быть предзнаменованием того, что предстояло пережить и нам на этом участке.

У нас была лишь однодневная передышка. 24-го числа значительной части личного состава батареи предоставили увольнительную для посещения Ла-Ферте. Гражданские жители еще недавно вернулись в город, откуда бежали, когда противник продвинулся за Шато-Тьерри, и магазины только начинали пополняться товарами. Фрукты и овощи были в изобилии, но по высоким ценам. Мясо отсутствовало вовсе, а яиц было мало. Никакие рестораны не работали вообще, и лишь немногие кафе. Чтобы добыть еду, нужно было сначала купить продукты, а затем искать хозяйку, которая согласилась бы их приготовить и подать.

На следующее утро поступил внезапный приказ о выступлении, и через три четверти часа после его получения в 9:30 утра батарея вышла на дорогу. Путь пролегал через места, названия которых уже были знакомы нам по ожесточенным боям, которые вели там американские войска, — Куломб, Буреш и Беллоский лес. На золотистых пшеничных полях чернели большие пятна там, где снаряды взрыли черную землю; на вытоптанных участках часто виднелся холмик, отмеченный вбитой в землю штыком вниз винтовкой — времени хватало только на то, чтобы похоронить погибших, но еще недостаточно, чтобы поставить над ними деревянные кресты. Вдоль дорог валялись снаряжение и имущество всех видов, брошенные немцами при поспешном отступлении или отброшенные наступающими американцами в ходе преследования.

Ночью батальон расположился лагерем в лесу над Эпье. Ранним утром следующего дня повозки укрыли под кронами деревьев, чтобы скрыть следы войск от вражеских аэропланов, ведущих разведку сверху. Мы находились настолько близко к линии фронта, что днем нельзя было передвигаться по открытой местности. В 21:00 орудия выступили вперед на позицию, оставив здесь обоз с повозками. Батарея не успела пройти далеко, как начал падать сильный дождь. Дорога через густой лес Форе-де-Фер была узкой, грязной и испещренной колеями. «Канониры к колесам!» — раздавался постоянный крик. Шлепая по воде и грязи по колено, спешенные люди тянули за колеса, глубоко увязшие в глубоких колеях и рытвинах. «Лошадь упала!» — раздался крик от зарядного ящика Пятого взвода. Животное лежало на спине за краем дороги так, что не могло найти опору на полотне, а если бы оно перекатилось в другую сторону, то сорвалось бы в опросную балку внизу. Опоясав коня шлейками вокруг туловища, бойцы почти втащили его обратно на дорогу, где он смог обрести опору, после трех четвертей часа тяжелых усилий под руководством капитана Роббинса. Затем догнавший колонну зарядный ящик проехал по копыту лошади, и животное пришлось пристрелить.

К этому времени дождь прекратился. В наступившей после капель тишине был слышен зловещий хлопок и плевок разрывающихся в лесу газовых снарядов. Время от времени раздавались ружейные выстрелы. Обеспокоенные посреди неизвестной опасности, бойцы встретили внезапный приказ повернуть назад с удивлением. Но они поспешили его выполнить. Большая часть батареи вышла из узкой дороги на открытую травянистую поляну. Однако последние три зарядных ящика были распряжены и развернуты. Тветер продемонстрировал мастерство вождения, вызвавшее одобрение у бойцов: он развернул большой парковый фургон с упряжкою из трех лошадей без посторонней помощи и происшествий. Остальные повозки вернулись через этот участок леса по другой дороге, едва ли лучшей, чем та, по которой они пришли. Ездовые хлестали лошадей галопом и провели орудия и зарядные ящики почти без остановок, не давая им времени увязнуть в колеях или ящиках. Привязанные веревками поверх зарядных ящиков деревянные ящики раскачивались и подпрыгивали, высыпая газовое имущество и средства связи, которые подбирали следовавшие сзади спешенные бойцы, подгонявшие ездовых к большей скорости.

Лишь много позже стало известно объяснение внезапного контрмарша. Когда отдавались приказы о подтягивании нашей артиллерии, существовала уверенность, что пехота в тот день выполнит определенную задачу. Однако упорное сопротивление в этих лесах задержало продвижение пехоты, и пехотинцы все еще были заняты зачисткой лесов от противника, когда наш батальон прошел через них. Курьер, отправленный известить майора Реддена об обстоятельствах и последовавшем изменении приказа, настиг нас тогда, когда мы уже находились впереди наших собственных линий и вплотную подошли к наступающей пехоте. Это был первый случай, когда батальон оказался в столь необычном для артиллерии месте. Всего неделю спустя мы заняли позицию впереди пехоты на всю ночь. Но враг отступал настолько быстро, что любые трепеты по поводу нашего уязвимого положения существовали скорее в воображении, чем в реальной обстановке.

К следующему вечеру лес был очищен, и мы снова двинулись вперед. Долгий и монотонный подъём в гору через Буа-де-ла-Турнель потребовал тяжелой тяги. Остановки для отдыха лошадей были частыми, а ближе к вершине упряжки от одной повозки приходилось добавлять к другой, а затем возвращать помощь обратно, чтобы преодолеть крутой уклон. Наша дивизия находилась на крайнем левом фланге американских сил, и мы постоянно шли бок о бок с французскими частями, примыкавшими к нам слева. О том, насколько ожесточенными были бои, свидетельствовали тела погибших, которые все еще лежали там, где они упали накануне во второй половине дня. Изнуренные французы как раз тогда начинали искать своих пропавших товарищей.

Батальон занял позицию на открытом поле перед лесом, на вершине холма, под маскировочными сетками. Коновязи располагались на опушке леса позади. Слева от нас находился небольшой лесок, на опушке которого стояло несколько французских батарей 75-мм орудий. Они не натягивали маскировочных сеток, а маскировали орудия зелеными ветвями, оставаясь в лесу, где находились их убежища и кухня, за исключением случаев, когда их присутствие требовалось для непосредственной работы с орудиями. Наши телефонные мастера, механики и капитан Роббинс также размещались в этом лесу. Сложные убежища, скамьи и столы, сплетенные из ветвей вокруг расчищенной «площадки для построения» (Appelplatz), а также винтовки, шинели и другое снаряжение свидетельствовали о том, что незадолго до этого в том же лесу располагались немцы. Каждое отделение батареи имело под своей маскировочной сеткой одну-две немецкие винтовки и запас «бошевских» боеприпасов, с помощью которых честолюбивые стрелки пытались подражать примеру стрелков из автоматических винтовок алабамских и нью-йоркских полков, каждый из которых сбил по аэроплану в Шампани.

Эту позицию бойцы называют «башенной позицией» из-за высокой наблюдательной вышки, построенной из деревянных лесов немцами на полпути между позицией и опушкой леса. Находясь на открытом поле, наши батареи избежали огня противника, который несколько раз велся по французским батареям на опушке и в глубине леса. Иногда разрывы и осколки подлетали опасно близко к орудийным дворикам, но их было недостаточно, чтобы казалось, что они направлены против нашей позиции.

Берни был близок к тому, чтобы обеспечить батарею свежей говядиной, пока она находилась здесь. Но «близко» — это всё! В поле неподалеку была замечена одинокая бродячая корова. Добровольческая рейдовая группа в составе капрала Понда из саперов и исполняющего обязанности капрала Берни из пулеметчиков отправилась в погоню. У них не возникло труда окружить и захватить корову, которая продолжала безмятежно щипать траву, когда они силой схватили висевшую на ее шее веревку. Затем участники фуражировки вспомнили, что у них нет полномочий от своего командира на проведение подобных операций. Поэтому половина группы, а именно капрал Понд, вернулась, чтобы обрисовать ситуацию и доложить об успехе своего маневра лейтенанту Уотерсу. Не будучи противником того, чтобы раздобыть свежей говядины бесплатно и для себя, он предоставил необходимые полномочия. Но тем временем на сцене появилась новая сила, требовавшая отдать корову, судя по его жестикуляции, ибо поток его слов был бессмыслен для двух фуражиров. Это был молодой французский солдат, запыхавшийся от бега по полям, с сбитой набок фуражкой и растрепанными волосами. Так что Понд снова отправился на позицию, на этот раз за кем-то, кто мог бы послужить переводчиком. Через этого посредника добровольческая рейдовая группа узнала, что корова является собственностью майора, командующего соседними французскими батареями, что пастух коровы заснул, и корова заблудилась, и что майор сделает страшные вещи с пулеметчиком, если тот не вернет корову до того, как майор узнает о своей потере. Так что свежей говядины батарея не получила, а ела вместо этого «золотых рыбок».

Два дня спустя пулеметчики добились настоящего отличия, когда Донахью и Боули сбили немецкий аэроплан в нескольких сотнях футов от позиции. Самолет был изрешечен пулями, а пилот и наблюдатель тяжело ранены. При снижении самолет врезался в дерево на опушке леса, разбив машину. Этот первый реальный контакт с врагом и наглядное свидетельство причиненного ему ущерба не обошлись без острых ощущений. Излишне говорить, что было добыто множество сувениров («beaucoup souvenirs»).

В течение дня 29 июля батарея вела огонь по пулеметным гнездам, препятствовавшим продвижению пехоты. На следующий день после полудня она дала мощный ответ на немецкий заградительный огонь и продолжала вести сосредоточенный огонь весь вечер. Обе ночи батарею привлекали к стрельбе в час ночи на час или два. В ночь на 31-е число бойцы находились у орудий почти до утра, ведя стрельбу с перерывами все это время.

Эта непрекращающаяся стрельба сопровождала наступление нашей пехоты. Названия Сержи, Серинь, высота 212, ферма Мюрси и река Урк означают страшные часы для пехоты дивизии «Радуга» — часы, ужас которых мы осознали, когда батарея двинулась вперед в полдень 2 августа. Огибая городок Фер-эн-Тарденуа, который все еще подвергался редким обстрелам из дальнобойных орудий противника, мы пересекли небольшую речушку, рубеж которой так упорно защищали немцы, пока наши пехотинцы не выбили их оттуда. Урк в месте, где наши орудия и зарядные ящики форсировали его, был не шире пятнадцати-двадцати футов. Но на противоположном берегу находился крутой подъем, ведущий к большой дороге. Выйдя по этой дороге в Фер-эн-Тарденуа, мы круто повернули на окраине и взяли курс на Серинь. На обстрелянных полях, мимо которых мы проезжали, санитары все еще выносили раненых. Некоторые парни брели назад в одиночку или при поддержке товарищей, с рукой на перевязи или с перевязанной головой. Разговор с кем-нибудь из них всегда сводился к вопросу о смене: «Когда прибудет смена? Вы не слыхали о войсках, идущих сменить нас?» Некоторые пехотные батальоны продолжали наступать после потери пятидесяти процентов личного состава.

Около 16:00 батареи второго батальона вышли на гребень справа от леса Форе-де-Несль.

— Насколько далеко отсюда наши линии? — спросил офицер в голове колонны у бойца войск связи на дороге.

— Здесь дальше только полтора батальона пехоты. Я не знаю, как далеко впереди они находятся, — был ответ.

Поэтому батальон повернул назад и укрылся в лесу за гребнем. Здесь был подан ужин — консервированная кукуруза и тушеные сушеные абрикосы — и здесь же были разбиты коновязи, которые простояли всего день. Немецкое снаряжение и убитые были разбросаны по всему лесу.

После приема пищи поступил приказ запрягать и впрягать лошадей. Второй батальон рысью вышел на позицию — впервые и единственный раз в истории полка. Зрелище мчавшихся в атаку орудий и зарядных ящиков было захватывающим, оно подняло боевой дух уставших пехотинцев до такой степени, что позволило им продолжать действовать, будучи уже истощенными. Утром мы узнали, что в темноте те полтора пехотных батальона, которые вели разведку для установления контакта с противником, отошли назад, оставив нас ближайшим к врагу подразделением. Но враг отступал настолько быстро, что к полудню снова оказался вне досягаемости нашего огня. Дорога впереди кишела обозами, артиллерией, пулеметными повозками и пехотой, рота за ротой проходившей мимо с заплечными мешками, рвавшейся вперед, чтобы держать противника в движении, не давая ему передышки для организации и закрепления на позициях.

Вером 3 августа поступил приказ снова двигаться вперед, заставив нас прервать еду и собираться. Наш маршрут через Шери-Шартрез был настолько перегружен, что продвижение шло медленно. Обозы снабжения делали все возможное для выполнения своей задачи, усложнявшейся тем, что линия фронта продвигалась слишком быстро, оставляя железнодорожные станции далеко позади. В какой-то момент пришлось сделать остановку на несколько часов, так как впереди дорогу непрерывно обстреливали, что делало проход невозможным. Было уже рассвет, когда мы поднялись на длинный крутой холм, двигаясь через грязные поля во избежание опасности на обстреливаемых дорогах. Лошади, уже изнуренные непрерывным трудом, скудным кормом и нехваткой воды, едва могли преодолеть подъем даже с канонирами, толкавшими, кричащими и подгоняющими их всеми возможными способами.

Наша позиция здесь находилась на переднем пологом склоне чашеобразной долины. Внизу, под прикрытием линии кустарника, стояли орудия Первого батальона. Слева от нас находился лес, в котором укрылись лошади и передки. Справа располагалась большая ферма, где размещалась команда разведки батареи и некоторые другие бойцы. Далеко внизу, в глубине котловины, проходили две дороги, привлекавшие много огня. Спереди вдоль гребня тянулась еще одна дорога, также бывшая частой целью. Артиллерия, пехота и тыловые части прибывали непрерывно в рамках подготовки к наступлению с целью форсирования реки Вель.

Бойцы провели всю ночь в пути под дождем и холодом. Но прежде чем отдыхать, необходимо было выкопать окопы для станин, чтобы иметь возможность открыть огонь в любой момент, если потребуется. Проявив возросший опыт голода и, соответственно, более бдительный взгляд на предстоящие трудности, бойцы реквизировали кучу пайков, лежавших там, где их бросили с какой-то телеги, чей груз оказался слишком тяжелым для продвижения по грязи. Поэтому на завтрак — до того, как батарейная кухня успела растопить печь — у них были те самые консервы, которые производители обозначали как «говядина тушеная консервированная», но потребители обычно называли «мясом обезьяны». Консервированный батат, разогретый в котелке над банкой сухого спирта, оказался отличным блюдом, тем более ценным, что его никогда не выдавали на батарее. Пехоте в этом отношении, судя по всему, везло больше. Обнаружение того, что в близлежащем лесу растет бузина, обеспечило десерт, поскольку сахар нашелся из чьих-то запасов, добытых, несомненно, из других брошенных пайков. Но для большинства этот десерт оказался ошибкой, что они осознали, когда почувствовали ощущения, подобные тем, что испытывали много лет назад от переедания зеленых яблок.

Когда земляные работы были завершены, канониры провели вторую половину дня во сне. Вечером батарея открыла огонь. Сильный обстрел дороги позади за полночь сопровождался новым призывом к орудиям вести огонь снова. Зарядные ящики, которые вернулись за боеприпасами после подвоза орудий, прибыли со вторым грузом посреди темноты. Первые два добрались до позиции без задержек, но остальные, остановленные непрекращающимся обстрелом дороги, были вынуждены ждать почти до рассвета, пока не стало безопасно продвигаться.

На следующий день шел дождь. Но большие брезенты, принадлежавшие орудиям, были натянуты в виде палатки под маскировочной сетью и давали людям укрытие, пока их не вызывали к стрельбе. Хлеб, доставляемый с приемами пищи — в бидонах с кухни в лесу — был зеленым от плесени из-за долгой дороги в ненастную погоду от пекарен. Кофе отзывался хихином, так как найденная вода была настолько скверной, что ее приходилось сильно хлорировать. Но в тот день на батарею пришел большой мешок с почтой, и все неприятности были забыты в радости от весточек из дома.

В тот день, 5 августа, сержант МакЭлхон покинул батарею, чтобы вернуться в Соединенные Штаты в качестве инструктора — возможность, которая делала его предметом зависти каждого, в то время как все поздравляли его с удачей. Капрал Монро принял командование Вторым взводом, а Эррод занял его место в качестве наводчика.

Всю ночь и весь следующий день батарея вела непрерывный огонь по противнику, уничтожая пулеметные гнезда, окопы и доступные укрытия в рамках подготовки к наступлению через Вель. С 16:30 до после 20:00 6 августа мы ставили медленный заградительный огонь по городку Базуш, к левому флангу от Фишма.

В полдень следующего дня Второй батальон выдвинулся на позицию, почти выходящую к реке. Передвижение не было личным от опасности. Ясный день с постоянно кружащими над головой вражескими аэропланами подвергал батареи риску обнаружения, особенно когда они галопом взбирались на открытый склон холма на позицию. Одеяло, покрывающее две неподвижные фигуры прямо у нашей тропы, несколько других тел дальше без такого укрытия и белые повязки, белевшие на телах некоторых бойцов инженерного батальона, которые с понтонными мостами ждали наготове внизу в лесу, были свидетельством того, что снаряды, пролетавшие со свистом и разрывавшиеся чуть дальше нас, не всегда падали так далеко от цели. Батарея поднималась на холм по одной повозке за раз. Маскировочные сети натягивались сразу, и в дополнение к окопу для станины каждое отделение также вырыло укрытие-траншею. Снаряды, разрывавшиеся на гребне впереди, добавляли скорости лопатам и киркам.

Капитан Роббинс, используя верхушку дерева в качестве наблюдательного пункта (O. P.), руководил пристрелкой орудий, сделав для этого всего по два выстрела на ствол.

Но этим батарея с данной позиции и ограничилась, хотя мы оставались там еще два последующих дня. Дивизия, сменившая нашу пехоту, не смогла поддержать темп, заданный последней, который служил основой планов, в соответствии с которыми мы выдвинулись вперед, готовые поддержать форсирование Веля.

Дороги позади нас подвергались непрерывному обстрелу противника. Разрывы шрапнели время от времени происходили вблизи позиции, и газовые тревоги были часты. На коновязях прямо позади во второй половине дня 8 августа упал снаряд, ставший причиной первых серьезных потерь батареи. Паркхерст погиб на месте. Фостер был ранен крупным осколком в грудь и умер два дня спустя. Лоуренс Гиббс получил ранение в руку. Он отказался ехать в госпиталь в то время и продолжал выполнять обязанности писаря огневой батареи, хотя позже ранение ухудшилось и заставило его обратиться к врачам. За храбрость при отправке за медицинской помощью под сильным артиллерийским огнем и отказ от лечения до тех пор, пока остальным не была оказана помощь, он был представлен командиром полка к Кресту «За выдающиеся заслуги».

Эта весть о смерти в нашей собственной батарее — о первых потерях среди рядового состава в боях — вызвала глубокую скорбь и печаль, которые не удавалось заглушить бойцам батареи, чья дружба к тому времени стала очень крепкой.

В ночь на 10 августа батарея вернулась на место в нескольких сотнях футов от того, которое она занимала перед последним продвижением. Водители зарядных ящиков совершали поездку за поездкой, чтобы вывезти весь боезапас под частым артиллерийским огнем на дороге. Лошадь за лошадью, ослабленные до изнеможения, падали в упряжи, и их приходилось выводить из строя.

Артиллерия Четвертой дивизии занимала позиции повсюду вокруг нас, в долине. В лесу также располагались их коновязи, откуда они настолько открыто водили коней на водопой, что заслуживали ироничных расспросов по поводу своей «конной ярмарки».

Обстрелы были частыми, а по ночам постоянно чувствовался газ. Зуд в горле и слезящиеся глаза были слишком обычным явлением для комфорта. Когда батарея была готова к выступлению, зарядные ящики ушли, а орудия ждали захода солнца, чтобы последовать за ними, противник преподнес прощальный салют, чуть более полный острых ощущений, чем все предыдущие. Единственной защитой был окоп для станины. Гудение зазубренных осколков в воздухе, громкий свист и взметнувшиеся комья дерна и земли от разрыва недалеко от палатки капитана Роббинса заставили всех броситься в это небольшое убежище. К счастью, прощание завершилось без пострадавших.

На следующий день, 12 августа, полк оказался в лесу Буа-де-Шателе, где они осмотрели позицию «Большой Берты», которая находилась там. Остался лишь огромный поворотный круг диаметром десять ярдов с бетонным основанием глубиной не менее восьми футов — туда в глубину просматривалась круговая траншея вокруг него, — а также железнодорожные пути, по которым передвигался лафет. Шарикоподшипники поворотного круга были размером с человеческую голову.

В тот день капрал Холтон был назначен старшиной роты. Капрал Коллиер сменил его в качестве специалиста по химической защите. Сержант Ландрус, назначенный «главным сержантом» вместо О'Миры 24 июля, убыл в Сомюр в офицерскую школу.

Два дня спустя полк прошел маршем через Шато-Тьерри, куда как раз возвращались его жители. Французские солдаты конвоировали немецких пленных, занятых расчисткой домов и уборкой улиц. Перед некоторыми дверями стояли телеги, груженные мебелью. Другие двери с вывеской «Habitée» указывали на то, что жильцы этих домов уже устроились. Стены церкви, изрешеченные артиллерийскими пробоинами, свидетельствовали о тяжелых обстрелах, которым подвергся город. На холме за ним лежала деревня Во, превращенная в груду белых кирпичей, куда продвигались немцы. Совершив марш-бросок как утром, так и во второй половине дня, батарея достигла леса на берегу Марны близ деревушки Мери-сюр-Марн, где мы разбили лагерь.

В течение трех дней батарея оставалась здесь: двадцать человек отправились в Париж по 48-часовым увольнительным, остальные посещали Ла-Ферте-сюр-Жуарр, который выглядел более оживленным, чем когда мы высаживались там три недели назад. Но цены были очень высокими: персики и сливы — 3 франка за фунт; дыни — по 4 и 5 франков каждая; помидоры — 15 су за фунт; картофель — 10 су за фунт; сахар — 20 су за фунт. Купание в Марне было любимым времяпрепровождением, пока утопление бойца батареи F не омрачило наше удовольствие.

18 августа полк совершил марш по Парижскому шоссе вдоль Марны до Трильпора, где тем же вечером погрузился в эшелон.

Товарный вагон тогда казался желанной гаванью для отдыха. Недели на этом участке пролетели как месяцы. Непрерывные передвижения вперед, трудности с получением достаточного пайка, нехватка хорошей воды, дефицит сна и постоянная напряженная деятельность во всем этом измотали людей и погубили много наших лошадей. Но дивизия сделала многое за время своего пребывания на передовой, и наша усталость казалась легче от таких слов командира дивизии: «За восемь дней 42-я дивизия форсировала Урк, продвинулась на 16 километров, встретила, обратила в бегство и уничтожила прусскую гвардейскую дивизию, баварскую резервную дивизию и еще одну дивизию».

 
 





ГЛАВА VI

В ходе Сен-Михиэльской наступательной операции

Наш железнодорожный путь привел нас на юг в район расположения дивизии, около Лангра. Полк высадился в Бурмоне, и оттуда батареи совершили марш по разным городам, батарея E — в Бур-Сен-Мари.

Это было ближе всего к тому моменту, когда батарея оказалась на отдыхе в «лагере отдыха», о котором мы слышали слухи на фронте, и судя по составленному расписанию, это обещало стать полной противоположностью отдыха. Впрочем, не более чем обещанием, поскольку десять дней, проведенных там, хватило лишь на день-два выполнения расписания — после времени, потребовавшегося на обустройство, и перед днями, необходимыми для подготовки к выступлению.

Бойцы, попавшие в «чесоточный» госпиталь в Бурмоне, которых было немало, оказались теми, кому достался отдых. Члены «Клуба двух недель» наслаждались лишь тем отдыхом, который им позволяли капралы (почетные члены клуба, поскольку их срок составлявший три недели, руководил деталями, выполнявшими различные отборные земляные работы); было ли этого недостаточно или чрезмерно — можно судить лишь по свидетельствам.

Угрожающее расписание появилось лишь на один день, в понедельник, 26 августа. Подъем был в 4:30; завтрак — в 5; водопой и кормление лошадей; строевая подготовка — с 7:30 до 8:30; владение пистолетом — с 8:30 до 9:15; орудийные приемы на месте — с 9:30 до 10:30; уход за лошадьми — с 10:30 до 11:30. Во второй половине дня за двумя часами тренировок с пистолетом и орудийными приемами на месте следовал уход за лошадьми с 16:00 до 17:00, полностью заполняя время так же, как и утром.

На следующий день подъем был назначен на 5:45, и расписание таким образом лишилось своей самой неприятной особенности — раннего подъема. В остальном оно почти повторяло предыдущий день. В среду, однако, полковой смотр и последовавшая за ним стирка сбруи, а также чистка и смазка повозок по возвращении полностью сорвали расписание, и оно уже не успело прийти в норму. На следующий день зарядные ящики отправились за боеприпасами, и ночью полк снова выступил в путь к фронту.

Перед этим выступлением батальон стал свидетелем вручения знамен, пожертвованных батарее E отцом капрала Битти. Подведение итогов работы батареи по этому случаю, официальное оглашение ее стандартов и достижений капитаном Роббинсом были поистине впечатляющими.

Вся переброска на пути к Сен-Михиэльскому фронту осуществлялась ночью. Соблюдалась особая осторожность, чтобы ни одно передвижение войск не было раскрыто противнику. Для нас этот план имел свои преимущества, поскольку мы совершали марши в прохладные ночные часы и отдыхали в самую жару днем. Первый день мы провели в лесу близ Сен-Уэн-де-Паэ, следующий — под деревьями у развилки дорог, а тем вечером совершили двухчасовой марш до крупного лагеря с деревянными бараками в Ребувиле, прямо за холмом от Нёфшато.

Здесь мы пробыли четыре дня, посещая город Нёфшато, купаясь в реке, а также чистя и пася лошадей. Труппы артистов организации Y.M.C.A. выступали два дня после обеда, показав спектакль «Мой малыш» на склоне холма за бараками. В последнюю ночь нашего пребывания гул пролетавших над головой самолетов вызвал крик: «Гасите свет!». Взрывы нескольких бомб подтвердили, что это вражеские самолеты. Но, к счастью, бомбы не повредили ничего, кроме сельскохозяйственных угодий на другой стороне Нёфшато.

На следующую ночь мы выступили в дорогу в 20:30 и маршировали до полуночи, проходя недалеко от Домреми, родины Жанны д'Арк. Нашими квартирами на этот день стали несколько сеновалов в селении Бранкур.

Выступив в 17:00 5 сентября, мы совершили рекордный марш-бросок, пройдя сорок семь километров до организации лагеря после рассвета. В конце пути повозки, свернувшие не на ту дорогу, были вынуждены пересекать узкую насыпь с головокружительными склонами, ведущими в глубокую долину по обе стороны. Несчастье постигло самую первую повозку. Колесо сорвалось за край, и орудие, передок, лошади и ездовые покатились кубарем вниз по склону. Кедон и Серлз упали свободно и не пострадали. Эл Оверстрит, будучи ездовым у колеса, был сбит дышлом и придавлен лошадью. Его положение было критическим, но в конце концов его извлекли, отделавшегося ушибом от падения и сильно растянутой ногой. Лошадь отделалась без травм. Главный ущерб пришелся на колеса орудийной повозки, оба из которых были сломаны. Их заменили в тот же день двумя запасными колесами из батарейной повозки. После дня частых дождей и небольшого отдыха батарея той ночью прошла через Туль и на следующий день разбила лагерь в Буа-де-ла-Рен близ Санзе. Здесь мы пробыли четыре дня, выдвинувшись на позицию для наступления 10 сентября.

Среди спорадических ливней огневая батарея выступила вперед в 17:30. Тормоза, буксирные пружины и тяговые цепи были обмотаны, чтобы заглушить их лязг. Наша позиция на небольшом расстоянии за Мандром находилась в пределах тысячи ярдов от позиций противника. Дорога, с которой мы свернули на открытое поле, подвергалась обстрелу, и огонь усилился после того, как мы заняли позицию около 10:30. Осколки снарядов перебили веревки и колышек маскировочной сети Третьего взвода. Осколок попал Бейкеру в колено, нанеся тяжелую рану. Его нога коченела, но его водрузили на сиденье передка, и он доехал на нем обратно до пункта первой помощи.

Переполненные по дороге наверх дороги, кишевшие обозами, артиллерийскими батареями, пулеметными повозками и зарядными ящиками с боеприпасами, свидетельствовали о том, насколько тщательную и мощную подготовку провела американская армия для изгнания противника из Сен-Михиэльского выступа. Сами дороги, крайне важные для наступающей армии, были приведены в отличное состояние, а указатели и отметки попадались на каждом шагу, чтобы ускорить и облегчить движение. Пехота была расквартирована в городах так близко к линии фронта, насколько удавалось сохранять ее в секрете, и длинными колоннами выдвинулась с наступлением темноты 11 сентября. к тому времени каждое отделение выкопало окопы для станины и укрытия, импровизировало подобие платформы под колеса орудий, а также очистило и смазало все свои боеприпасы.

С наступлением темноты пошел дождь. Позже он перерос в сильный ливень, и за пару часов окопы для станин и траншеи наполнились водой и грязью на фут в глубину. В 11 часов сквозь темноту раздалась команда: «Начальники секций, доложите!». Столпившись у входа в палатку капитана, сержанты получили данные для стрельбы, которая должна была подготовить и поддержать наступление, назначенное на следующее утро.

В то же время лязг и стук, напоминающий грохот парового катка, подсказали нам о приближении танков для атаки. Мы видели их неуклюжие силуэты на фоне неба, когда они пересекали впереди пространство вдоль гребня. Дождь прекратился, и небо прояснялось. Длинные темные линии превращались в колонны пехоты, вившиеся вверх и через гребень впереди в окопы по ту сторону.

В час ночи началась предварительная стрельба с низкой скоростью — двадцать выстрелов на орудие в час. Она продолжалась до 5 часов, когда огромная осветительная ракета ознаменовала мощной вспышкой света начало наступления. После этого мы увеличили темп стрельбы, начав заградительный огонь, предшествовавший линии пехоты. Сильный дождь настолько размягчил почву, что она провалилась под импровизированными платформами, на которых стояли колеса орудий. Во время замедленной стрельбы доски удавалось выравнивать, и орудийные расчеты с трудом вытаскивали колесо из грязи. Но заградительный огонь нельзя было прерывать. Вскоре доски вовсе отбросили в сторону, и колеса опускались от отдачи каждого выстрела до тех пор, пока к моменту поступления приказа о прекращении огня в 10 часов они не увязли в грязи на восемь-десять дюймов.

К тому времени группы пленных одна за другой проходили мимо нас в тыл в таком количестве, которое свидетельствовало о нашем грандиозном успехе. Еще больше пехоты прошло к траншеям. До нас доходили слухи о невероятных успехах и поразительных цифрах пленных. В полдень мы свернули имущество, готовые двигаться вперед, как только прибудут передки. Но хотя они выступили в 7 часов утра, прибыли они только в 20:00 вечера. Дороги чернели от наступающих войск и обозов. Обширные поля между нами и Бомоном внезапно окрасились в защитный цвет хаки (O.D.), когда батальон пехоты разбил там свои палатки на ночь.

В 23:00 наша батарея тронулась в путь после тяжелых усилий по выходу из раскисшего поля. Мы прошли всего около километра влево, в сторону Сезпре, когда обнаружили, что дорога непроходима. Прождав час или больше, батальон развернулся и двинулся в противоположном направлении. Здесь также были заблокированное движение и задержки. У Флире ранним утром пешие бойцы были расставлены вдоль дороги для помощи военной полиции в расчитке пути для нас. Как выяснилось, впереди нас в оставленную противником территорию вела лишь одна дорога. И она, как мы убедились позже, была разбомблена почти до полного уничтожения. Если бы не бутерброды с солониной и кофе с полевых кухонь у дороги неподалеку, парни остались бы голодными на весь день, хотя многие успешно поживились на продовольственном складе в городе.

Продвижение шло со скоростью улитки, а остановки были частыми и долгими. Недалеко от города мы достигли вершины хребта, откуда открывался широкий вид на то, что еще вчера было полем боя. Земля была настолько изрыта снарядами, что траншеи стерлись с лица земли, блиндажи были погребены из виду, за исключением торчащих из разорванной земли бревен, а леса и заросли были выжжены, как огнем. Недавно захваченные в плен немцы собирали камни, чтобы заделать воронки от снарядов на дороге и сделать ее проходимой для длинной вереницы фургонов, телег, машин скорой помощи, орудий и зарядных ящиков.

К полудню мы достигли городка Эссе, где большие огороды, склады и магазины с припасами, а также меблированные дома показали, насколько комфортно противник чувствовал себя здесь за четыре года. Теперь, когда они ушли, толпа черноодетых беженцев, стариков и женщин, несколько девушек и маленьких детей заполнила рыночную площадь с тележками, доверху заваленными постельными принадлежностями и домашним скарбом.

Днем батарея заняла позицию перед Ламаршем, а передки и зарядные ящики ушли в лес в нескольких сотнях ярдов впереди. Напоенные в ручье лошади сломали плотину, державшую воду, и позволили ей хлынуть в сухой овраг внизу, где стояли орудия. К утру второй взвод был затоплен водой и был вынужден отойти на несколько ярдов назад на сухую землю. В соревновании между двумя взводами Третий взвод выиграл учрежденный лейтенантом Лепрохоном приз — бочонок пива, которому, однако, не суждено было быть выпитым. Вознаграждением за причиненные хлопоты стало наличие воды для купания и стирки. Поскольку мы не вели стрельбу в течение двух дней нашего пребывания здесь, это оказалось настоящим преимуществом.

Батарейная кухня в городе, в нескольких сотнях ярдов отсюда, с пользой распорядилась немецким огородом, приготовив морковь, капусту и репу в сосудах, брошенных немцами, — практически полное кухонное оборудование. Свежие овощи были такой редкостью, что их очень ценили. Раннея раненая корова, разделенная по принципу Соломона в споре двух женщин о младенце на равные части между батареями E и F, оказалась более почтенного возраста, чем мы думали, и, несмотря на долгую варку, обеспечила питанием лишь в виде супа.
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	Highways Swarmed with Troops Advancing to Clear the St. Mihiel Salient
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	Terraced Vineyards about Dernau, Germany, where the 149th Spent Christmas, 1918


 

К полудню 14 сентября до нас дошли подробности зачистки всего Сен-Михиэльского выступа, освободившей 150 квадратных миль и принесшей 15 000 пленных, а также значительный престиж американской армии в ее первом самостоятельном предприятии. Занимая центр наступления, 42-я дивизия продвинулась на девятнадцать километров за двадцать четыре часа.

На следующий день поступил приказ о нашем продвижении. Передвижение было коротким, всего на два километра вперед, но дорога шла в гору по грязи по самые оси. Лошади, уже изнуренные тяжелым трудом и скудным кормом, требовали всей помощи, которую пешие бойцы могли им оказать. Иногда возникал вопрос, не толкают ли канониры лошадей наряду с зарядными ящиками. Даже такие знаменитые упряжки, как «Омар» и «Амброз» Харди, «Банни» и кобыла Грунда, «Дик» и «Фатима» Хеджпата, а также «Ред» и «Бад» Янга, работали изо всех сил, чтобы вытащить повозку за повозкой через «Лепаж-авеню», как прозвали грязевую дорогу за сходство со знаменитым клеем.

Позиция находилась на вершине холма посреди леса, большая часть которого уже была вырублена немцами. Неподалеку находилась хорошо оборудованная лесопилка, со складов которой брали лесоматериалы для орудийных двориков и для бараков, построенных для офицеров и кухни. В гофрированных железных хижинах размещались команда разведки батареи и дополнительные канониры, доставлявшие припасы и боеприпасы по узкоколейной железной дороге, проложенной от Ламарша через лес до станции Сен-Бенуа впереди них, где имелся путь широкой колеи. Когда алабамские пехотинцы впервые обнаружили узкоколейную железную дорогу, она доставила им массу развлечений на пару ночей. Они катились на платформах с горы в Ламарш. Они пускали маленький паровозик в безумную поездку по лесу, гудя свистком и крича достаточно громко, чтобы разбудить Фрица в его блиндажах в двух-трех милях отсюда. Затем 117-й инженерный полк принял на себя подвижной состав и эксплуатировал его в практических целях, а не ради развлечения.

Орудийные расчеты закончили свои орудийные дворики и выкопали блиндажи, используя оставленные противником пиломатериалы и гофрированное железо, еще до того, как поступил приказ открыть огонь. Теперь, когда выступ был очищен, главной задачей стало создание прочной оборонительной линии. 19-го числа батарея выпустила двадцать снарядов по американскому аэроплану, упавшему на вражеской территории, чтобы уничтожить его до того, как противник успеет его увезти. В тот же день батарея провела стрельбу для пристрелки.

Охрана ракет была установлена, когда были предоставлены данные для указательной доски. Прицеливаясь по стрелке на этой доске, часовой мог определить по месту подъема красной ракеты, требуется ли обычный заградительный огонь, «зеленый» заградительный огонь или любые другие заградительные огни, которые могли быть нам даны.

На следующее утро, 20 сентября, около 5 часов утра, по телефону поступил приказ открыть обычный заградительный огонь, так как ракет замечено не было. Едва он был открыт, как последовал приказ открыть зеленый заградительный огонь. Позже мы узнали, что вражеская рейдовая группа обошла первый заградительный огонь, но попала под второй, и никто не вернулся в свои траншеи.

Два дня спустя, 22 сентября, в 3 часа ночи мы вылезли из палаток, чтобы перенести по 100 снарядов на орудие от штабелей вдоль дороги позади позиции. С 4 до 5:45 батарея вела медленный обстрел, а затем заградительный огонь до 6:30, поддерживая крайне успешный рейд нашей пехоты на ферму Маренбуа, прочно удерживаемую противником. Около полудня несколько снарядов было выпущено по вражеской рабочей партии.

В 3:30 утра 23 сентября по крику «Нормальный заградительный огонь!» Куличека, дежурившего тогда на ракетном посту, караульный в каждом окопе разбудил людей, спавших в палатках-однопалатках в кустах позади. Наспех натянув ботинки, мы выскочили под моросивший дождь и за следующие два часа выпустили около 100 снарядов на орудие. Рейдовая группа американских войск и группа противника случайно столкнулись в темноте. Следующей ночи была сильная стрельба с обеих сторон, и батарею поднимали дважды, но в оба раза стреляли мало. Казалось, обе стороны были в тревожном ожидании великого наступления, начавшегося 26 сентября.

Хотя само наступление в этот день происходило на север силами войск к западу от Вердена, предварительная канонада протянулась вдоль линии, обращенной на восток, к югу от Вердена, что позволило скрыть от противника истинное направление атаки до тех пор, пока ему не стало слишком поздно концентрировать силы. Батарея E, ведя огонь с 23:30 до 6:30 утра 26 сентября, израсходовала в этой хитрости около 1500 снарядов, причем наша пехота была отведена с передовой в преддверии тяжелого контрбатарейного обстрела.

Пожалуй, самой тяжелой задачей в эту ночь была работа ездовых на зарядных ящиках, которые подвозили снаряды от железнодорожного пути к позиции. Путь был коротким, но грязь была глубокой и вязкой. Они совершали рейс за рейсом, используя все возможные способы, чтобы понукать лошадей. Но когда был доставлен последний груз, около 3 часов ночи, лошади были настолько измотаны, что не могли вытащить пустые зарядные ящики через длинный участок липкой грязи на обратном пути к коновязям. Поэтому, когда орудийные расчеты прекратили стрельбу, канониры пришли на помощь ездовым. Последние лежали мертвецким сном на зарядных ящиках, пока лошади жевали траву в кустах у дороги. Благодаря крикам и еще большему упорству в толкании люди наконец вытащили зарядные ящики из грязевого месива на твердую дорогу, где лошадям стало легко идти.

В ночь на 27-е число батарея передислоцировалась к переднему краю леса. Это была очередная борьба с глубокой грязью, и утро наступило прежде, чем второй взвод окончательно занял позицию. Два взвода находились примерно в полукилометре друг от друга: лейтенант Лепрохон командовал первым, а лейтенант Ломбарди — вторым. Пришлось вырубать кустарник и деревья, чтобы вести огонь без опасности преждевременного разрыва снаряда в верхушках деревьев перед орудиями. Началось устройство окопов, что оказалось сложной задачей в липкой глине, полной жестких корней. Но мы их не закончили. Пробыв здесь три дня, батарея была сменена артиллерией 89-й дивизии и отправилась пешим маршем по пересеченной местности в Аргонны, откуда поступил срочный вызов для уставших ветеранов 42-й дивизии на помощь войскам, задержанным на одном из участков фронта яростным сопротивлением немцев.

Коновязи близ Нонсара занимали один из многочисленных благоустроенных лагерей, которые немцы построили в этом районе. Ветви использовались с щедростью миллионера, строящего сложный сад в рустикальном стиле. Прогулочные дорожки, дороги, заборы, бараки, декоративные ворота — все было сделано из этого материала в лагерях, занимавших акр за акром. Штабели пустых бочек, а также плетеные столы и скамейки свидетельствовали о том, что вражеским войскам жилось здесь не слишком тяжело.

Батарея выступила с коновязей в 20:00 1 октября и совершила марш без остановок за полночь. Пройдя тридцать километров, батальон остановился в старом немецком ремонтном лагере близ Амбли, у канала. Следующей ночью расстояние было короче, но продвижение шло медленно, а остановки были долгими — во время них ездовые засыпали на лошадях с шинелями на плечах, а пешие бойцы дремали в траве у обочины дороги, не обращая внимания на холод и сырость. В 6 часов утра начался подъем в гору в лагерь Камп-дю-Буа-де-Мез, где расположилась лагерем вся 67-я бригада.

Проведя там день 3 сентября, следующий переход мы совершили при дневном свете 4 сентября, поднявшись в 4:45 и выйдя на дорогу в 8. Наш путь пролегал мимо многочисленных лагерей, где французские войска собирались для участия в тяжелых боях под Верденом, и мимо полей у Вадленкура, где красные кресты на могилах французских солдат казались густо посаженными, как пшеница. Чуть дальше Рампона мы вошли в другой лагерь в Брокурском лесу, где провели следующий день, смазывая оси повозок и очищая механизмы наведения. 6 октября бригада продвинулась вверх по холмам от Ресикура через Авокур, превращенный в сплошную груду кирпичей и щебня, по дорогам, которые все еще ремонтировались инженерными батальонами, и во второй половине дня вышла в широкую долину, испещренную воронками от снарядов и имевшую безрадостный вид, который подчеркивали голые черные стволы деревьев, лишенные ветвей, как будто вся эта область была выжжена пожаром. Это было все, что осталось от Авокурского леса. На гребне впереди время от времени разрывались снаряды, и был отдан строгий приказ каждому человеку вырыть в ту ночь яму для своей койки.

 
 





ГЛАВА VII

Через Аргонны к Седану

С наступлением темноты 7 октября батарея двинулась по дороге через холм в направлении Сьержа под дождем и в темноте. Позиция располагалась на склоне холма недалеко от орудийных окопов, где разбитый лафет и прочий мусор показывали, насколько тщательно предыдущая батарея была обстреляна противником. Из этих окопов канониры весь следующий день переносили брошенные боеприпасы, в то время как орудия в свою очередь вели бомбардировку со скоростью пятьдесят снарядов в час.

Во время приема пищи 8 октября в зарослях кустарника возле ветряной мельницы бойцы впервые увидели газеты с известием о принятии Германией «четырнадцати пунктов» президента Вильсона. До них доходили многочисленные слухи об отречении кайзера, о сепаратном мире Австрии и Турции, о капитуляции Германии и т. д. Это было первое известие о реальных фактах, породившее множество домыслов. Однако в ту ночь возможностей для размышлений оставалось мало: едва закончился прием пищи, как снаряды, разорвавшиеся в поле и вдоль дорог, загнали всех в укрытия. Пару часов спустя подошли передки, и орудия выкатились на дорогу. Но зарядные ящики не удалось так легко погрузить и протащить по грязи поля. Упряжкам после вытаскивания одного ящика приходилось возвращаться, чтобы помочь другому. Наступал рассвет, когда капитан Роббинс, созвав сержантов, объявил, что задачей батареи является сопровождение наступающей пехоты 32-й дивизии в это утро, и необходимо спешить, чтобы вовремя добраться до назначенного места.

Поэтому повозки двинулись вперед рысью, а канониры следовали за ними так быстро, как только могли, по обстреливаемым дорогам через разрушенную деревню Нантийи, минуя поднимавшихся из придорожных укрытий пехотинцев, завтракавших на ходу. Густой туман скрыл батарею от наблюдения противника, тем самым уменьшив опасность предприятия. Снаряды часто рвались на склоне справа и на дороге впереди нас, по которой длинные колонны пехоты шли в атаку. Когда во второй половине дня 9 октября подошли остальные батареи полка, они попали под сильный обстрел на дороге, причем четыре снаряда разорвались прямо в батарее A.

В ночь на 11 октября батарея отошла к коновязям, которые переместились влево, к Шеппи. Прибыв утром, батарея получила лишь несколько часов отдыха и во второй половине дня снова двинулась вперед, левее наших прежних позиций, на смену 1-й дивизии. Загороженные дороги, дождь и холод, медленное движение и долгие остановки, толкание повозок в крутые горы — все это было уже знакомо, хотя эту ночь немного скрасил батальон саперов, которые вышли из своих бараков вдоль дороги и помогли подтолкнуть наши орудия по самому длинному и крутому склону. К утру мы уже рыли окопы для станин на ровном поле на правом берегу реки Эйр, сразу за городом Флевиль. В деревьях вдоль реки стояли батареи 320-го полевого артиллерийского полка 82-й дивизии, пехота которой занимала Флевиль. Между ними и нашей позицией находились вырытые для укрытия ямы, заваленные одеялами, противогазами, касками и другим снаряжением немецких солдат, занимавших их незадолго до этого. Напротив нас река Эйр была перегорожена плотиной, образуя запруду, рядом с которой висела вывеска: «Schwimmung verboten».

Хотя мы почти не спали в течение двух суток, весь день 13 октября мы копали, чтобы быть готовыми открыть огонь по первому требованию. Для получения угла возвышения в 25 градусов яму под станину необходимо было углубить почти на три фута по дуге длиной восемь или десять футов. Если земля оказывалась сильно уплотненной, пять-шесть человек орудийного расчета ждала тяжелая работа. К счастью, в ту ночь мы спали долго, с перерывом лишь на двухчасовой караул для каждого.

В 6:30 следующего утра мы начали стрельбу со скоростью 80 снарядов в час, продолжая ее с постепенно снижающейся интенсивностью до 15:30 того же дня и израсходовав в общей сложности около 2300 снарядов. В этой атаке наша пехота прорвала мощную оборонительную линию Кримхильды, захватив к полудню высоту 288. В последующие дни батарея вела непрерывный огонь. 16-го числа пехота стремительной атакой захватила высоту Кот-де-Шатийон, а также ферму Мюсар.

В то же время противник щедро отвечал тем же. Мы получили предупреждение об этом в день нашего прибытия, когда поле перед нами было усеяно дымящимися воронками. Непрекращающееся движение орудий и обозов по дороге справа привлекало огонь. То же самое делали 155-мм орудия, грохотавшие и сверкавшие по другую сторону дороги. То же самое касалось и открытых коновязей батарей в деревьях впереди нас. Сначала нас беспокоил лишь редкий фонтанчик земли. Спустя несколько дней противник сбросил несколько «мусорных баков» или «товарных вагонов», как их живописно называли, всего в нескольких сотнях ярдов от нас. Они с громовым, оглушительным треском поднимали огромные черные гейзеры из земли и дыма, разбрасывая осколки далеко вокруг. Затем появился таинственный снаряд, который казался взрывающимся дважды и разрывался рядом с нами почти сразу после того, как мы слышали его предупреждающий визг. Один из таких снарядов, попав в ящик с взрывателями в батарее F, вызвал изрядное беспокойство. Затем батареи впереди стали целью столь интенсивного обстрела, что они вместе с коновязями снялись с мест. Наше облегчение было недолгим. Утром 20 октября, когда люди еще спали под своими палатками в укрытиях глубиной около двух футов, крупные снаряды начали падать вдоль грязной тропы, шедшей от шоссе к нашей позиции. Осколки, перебившие веревки маскировочных сетей и пробившие ящики с взрывателями, были забыты, когда выяснилось, что два снаряда разорвались прямо посреди нас, и оба, к счастью, оказались «одиночными неразорвавшимися». Один зарылся в землю у станины второго орудия. Другой, пробив палатку четвертого взвода, прожег одеяла Бекера и ушел в землю, оставив его онемевшим в ноге, которую снаряд едва не задел, и сильно ошеломленным от того, что могло произойти дальше. Все утро парни могли лишь смотреть на воронку в земле и говорить о счастливой подкове батареи E.

В тот же день батарея отошла назад примерно на 300 ярдов — достаточно, чтобы избежать вражеских снарядов, если бы их аэропланы обнаружили нашу прежнюю позицию, в чем утреннее приветствие убеждало.

В это время командование принял вернувшийся из батареи B лейтенант Уотерс, сменивший капитана Роббинса несколькими днями ранее, когда последний занял место майора Реддена во главе батальона. Лейтенанты Лепрохон и Эннис командовали соответственно первым и вторым взводами, а лейтенант Найберг командовал на коновязях. Несколькими днями ранее сержант Джонс покинул четвертый взвод для учебы в офицерской школе вместе с сержантом Килнером, который командовал на коновязях после возвращения из госпиталя. Командование четвертым взводом перешло к капралу Дональду Бригаму, а наводчиком стал Колвин.

После нашего отхода назад механики соорудили для батареи импровизированную баню, соединив большую деревянную кадку с котлом для подогрева воды в сарае у ручья. В то время и в таком месте, где бани — не говоря уже о температуре используемой воды — были величайшей редкостью, мы были глубоко признательны отступающему противнику за то, что он оставил эти вещи для столь ценного применения. Капустные грядки поблизости также очень пригодились для полевой кухни батареи.

Вечером 26 октября 2-й батальон выдвинулся через Флевиль направо, в район Соммеранса. Это место известно батарее под историческим названием «Газовое ущелье». Наши орудия расположились за полосой кустарника вдоль крутой насыпи высотой от десяти до пятнадцати футов, спускавшейся к грунтовой дороге. Вдоль этой дороги выстроились американские 155-мм орудия. Перед ними, на пологом склоне к невысокому гребню впереди, стояло несколько французских батарей. Справа от нас вперемешку находились 75-мм орудия, 155-мм гаубицы и 155-мм пушки. В этой небольшой долине были сосредоточены вся 67-я бригада, несколько батарей тяжелой корпусной артиллерии и несколько французских батарей.

Грунтовая дорога впереди и шоссе, проходившее под углом сзади, привлекали много огня, делая задачу ездовых по подвозу боеприпасов опасной. В день подхода батареи разорвавшийся неподалеку снаряд ранил Кука и убил под ним лошадь. Но хладнокровие сержанта Люциуса Бригама, вырезавшего убитую лошадь и благополучно проведшего упряжку, предотвратило еще больший ущерб от неизбежной суматохи; за эту работу он был отмечен высокой похвалой командира полка.

Несколько дней спустя эта дорога подверглась сильной газовой атаке. Весь транспорт был задержан до прекращения обстрела. Из-за этого накануне с коновязей не подвезли продовольствие. Когда при второй попытке Росс настоял на поездке, регулировщик остановил его:

«Тебе нельзя ехать по этой дороге. Ты ни за что не пройдешь сквозь газ и обстрел».

Офицер тоже возразил: «Не езди по этой дороге. Это слишком опасно».

«Парням нужно жрать пайку», — невозмутимо настаивал Джерри. И он стеганул лошадь, промчавшись мимо с повозкой с продовольствием. Когда он прибыл на позицию, его глаза и нос слезились от воздействия газа, и он почти ничего не видел. Но парни, «им нужна папка!» За этот поступок командир полка высоко оценил Росса, отметив его «высокое чувство долга и исключительное мужество».

Ночью часто объявлялась газовая тревога. Зуд в горле не оставлял сомнений в наличии реальной опасности. Попутный ветер унес ядовитые испарения нескольких снарядов, разорвавшихся у края палаток с плоской крышей. Парни копали глубокие укрытия, чтобы спастись от осколков. Возле пулеметчиков снаряды ложились густо, и Донохью, и Гарри Оверстрит были отправлены в госпиталь с тяжелыми отравлениями. Практически каждый на позиции немного пострадал от газа, кто-то так, кто-то иначе, но, поскольку поражения не были тяжелыми, они продолжали выполнять свою работу, не обращая внимания на мелкие неудобства.

Утром в пятницу, 1 ноября, начался мощный заградительный огонь, во время которого батарея E сделала свой последний выстрел в войне. В 3:30 утра началась предварительная стрельба со скоростью 100 снарядов в час. Затем последовал заградительный огонь: сначала снарядами с уменьшенным зарядом, затем дымовыми снарядами, снарядами с нормальным зарядом и, наконец, снарядами высокой начальной скорости, дальность которых достигала почти 12 000 метров к моменту прекращения стрельбы в 13:30. Общий расход на каждое орудие составил более 1000 снарядов.

Этот заградительный огонь велся в поддержку пехоты 2-й дивизии, сменившей нашу пехоту. После того как утренняя бригада морской пехоты прорвала линию Фрейи, захватив деревни Сент-Жорж и Ландр-э-Сент-Жорж, бригада кадровых войск продолжила наступление, выбив противника за пределы дальности стрельбы наших орудий.

К воскресенью противник отступил так далеко, что даже тяжелым орудиям вокруг нас пришлось прекратить огонь. Французы в соседних батареях были пьяны от перспективы скорой победы и скорого мира. В ту ночь батарея снялась с позиций не для отдыха, на который мы так надеялись посреди усталости и неудобств от газов и прочего, а чтобы идти вперед преследовать врага. Наша пехота сменила 78-ю дивизию и должна была маршировать на Седан. Чтобы ухудшить положение пеших бойцов, был отдан приказ: каждый солдат должен нести на спине свой полный ранец, чтобы облегчить ношу изнуренным лошадям. Поэтому мы брели по грязи дорог до Тенорга, где провели бессонную ногу в понедельник, перетаскивая повозки туда-сюда, чтобы пропустить толпу транспорта. Во второй половине дня мы двинулись дальше через Бузанси в Аррикур, где разбили лагерь в темноте, как раз когда вражеские самолеты сбросили серию бомб на дорогу, по которой мы только что прошли.

На следующее утро мы узнали, что батарея E действительно сделала свой последний выстрел в войне. Число лошадей в бригаде сократилось настолько, что было решено отправить вперед только орудия двух батарей в каждом батальоне, передав им лошадей и ездовых оставшихся позади батарей. Эта разумная мера позволила 149-му полку постоянно находиться в поддержке пехоты во время долгого преследования на севере, в то время как другие артиллерийские части плелись в милях позади. Поскольку командир батареи E уступал по выслуге лет капитанам батарей D и F, наши орудия остались позади.

Хотя 2-й батальон не вел огня в этом преследовании, переход был крайне тяжелым, сопряженным с минимальным отдыхом, скудными возможностями для приема пищи и постоянной угрозой артиллерийского огня на дороге. Тяготы этого пути глубоко запечатлелись в памяти ездовых батареи E. Возле Шерери 7 ноября они попали под сильный артиллерийский обстрел, имея полную упряжку лошадей и запряженные передки, но сошли с дороги без потерь и паники. Хуже всего была ночь на 9 ноября в Бюльсоне. Когда батареи вошли в город, вражеские орудия, казалось, были наведены прямой наводкой на перекрестки дорог, и снаряд за снарядом падали прямо на пути колонны. Потери оказались самыми тяжелыми за весь день в истории полка. Смерть Жоржа Ама вызвала глубочайшую скорбь в батарее, еще более сильную, когда первый шок прошел и утрата стала ощущаться реально. То, что он прошел через всю службу в батарее и был скошен почти в самый последний день боевых действий, было поистине трагично, но сам факт его гибели, независимо от того, как и когда она произошла, был для его товарищей еще большей трагедией. Маклин и Лоринг Шатц были ранены в ту же ночь. Лейтенант Лепрохон отправился в госпиталь, получив тяжелое отравление газом, когда сорвал с себя противогаз, чтобы провести батареи по обстреливаемой дороге, заслужив восхищение всех бойцов своим мужеством и энергией.

Тем временем оставшаяся часть батареи в Аррикуре обустроила под жилье немецкие бараки и старое каменное здание, бывшее тюремным блоком. Их время занимала караульная служба и уход за оставшимися редкими лошадьми. Войска продвигались на север так быстро, что связь была слабой, и до оставшихся в тылу бойцов доходили лишь самые смутные слухи о происходящем впереди. Сообщения о перемирии были столь упорными, что некоторые верили им за несколько дней до реального события, в то время как другие не верили даже после подтверждения. Каждую ночь зарево, костры и сигнальные ракеты свидетельствовали о праздновании в какой-то точке на горизонте. Но бойцы в Аррикуре не могли поверить в столь добрые вести, пока ездовые еще отсутствовали. Эти бойцы вернулись в батарею 10 ноября. Прибыв к воротам Седана, 42-я дивизия, занявшая пригородок Ваделинкур, уступила французам честь вступления в этот исторический город, причем один батальон нашей пехоты сопровождал французского генерала в том событии. На вечерней поверке 11 ноября капитан Уотерс официально объявил о подписании перемирия. Но в добрых вестях была и ложка дегтя — объявление о том, что 42-я дивизия, вероятно, войдет в Германию в составе оккупационной армии, что разрушило такие радостные слухи, как о том, что дивизия «Радуга» отплывет из Бордо сразу по прекращении боевых действий, и другие столь же желанные, но безосновательные слухи.

 
 





ГЛАВА VIII

Марш-бросок в Германию

15 ноября батарея E начала долгий марш в Германию протяженностью 350 километров, причем пешие бойцы преодолели его пешком. Первые несколько дней они несли полные ранцы, но позже их погрузили на повозки, как это было до приказа в Соммерансе. Путь первого дня составил всего семь километров через Бузанси в Имекур. Там батарея получила сорок человек из 80-й дивизии в качестве пополнения для доведения личного состава до полного штата. Они привели с собой 116 лошадей на замену нашим старым, тех из которых, что могли работать, передали 1-му батальону.

Утром подогнав сбрую на этих новых лошадях, мы совершили еще один короткий переход в широкую долину близ Анкревиля, где провели холодную ветреную ночь в палатках-однопалатках. Впрочем, бойцы уже научились делать из этих легких укрытий весьма удобную защиту от непогоды, обложив края землей и прикрыв открытый вход непромокаемыми плащами или полотнищами.

На следующее утро на втором и третьем орудиях установили новые стволы, а зарядные ящики снарядили боеприпасами перед тем, как батарея снова выступила в путь, на этот раз на двадцать два километра. Переправившись через реку по понтонам у Дюн-сюр-Мез и пробираясь по изнурительному пути через холмы на противоположном берегу среди бесконечных лесов в спускающейся темноте, мы пришли в городок Бреэвиль, окруженный сотнями огней и костров лагеря бригады. К счастью, в селении нашлись квартиры для постоя, и в дальнейшем нас всегда размещали в населенных пунктах, хотя порой нашими спальными местами становились лишь сараи и сенники, не отличавшиеся ни комфортом, ни защищенностью. В Бреэвиле мы пробыли два дня, получив новую одежду и приведя себя в порядок в бане, устроенной в каменном строении, где обычно стирали белье местные хозяйки.

20 ноября мы совершили очередной долгий переход до Тонн-ле-Пре под укрепленными высотами Монмеди-О, а на следующий день — еще более длинный на бельгийскую территорию. В Монмеди у нас была возможность увидеть, насколько далеко зашло германское управление землей, которую они удерживали предыдущие четыре года. Электростанция освещала улицы и дома города, «мэрия» и другие здания были превращены в больницы, а обширные железнодорожные пути, ремонтные мастерские орудий и заводы свидетельствовали о важной деятельности здесь противника.

Первые бельгийские города, в которые мы вошли — Ламарто, Домпартен и город Виртон, — были празднично украшены арками из зелени, гирляндами бумажных фонариков и флагами стран Антанты в знак приветствия американских войск. Ночью мы прибыли в Санкт-Леже, где батарея E расположилась в здании школы.

Следующей ночью мы оказались в аналогичном здании в Арлоне, где поверх французского названия была накрашена вывеска: «Volkschule für Mädschen». Арлон все еще сохранял следы некогда богатого города с красивыми зданиями и самыми разнообразными магазинами. Варварские разрушения, опустошившие северную часть Бельгии, сюда не добрались. Но нехватка продовольствия и других припасов, а также рассказы горожан о вымогательствах и жестокости раскрывали тот же дух угнетения.

Из Бельгии в Люксембург мы перешли 23 ноября, встретив на границе жандарма в мундире, достойном генерала. По ту сторону границы не было таких приветственных демонстраций, какие встретили нас в бельгийских городах. Дома были закрыты, и даже дети не выходили на улицу. В герцоговстве по-прежнему царил дух слепого нейтралитета. Поздно ночью мы вошли в Броух, где оставались всю следующую неделю, включая День благодарения.

Эта неделя была заполнена строевой подготовкой, артиллерийскими учениями, уходом за лошадьми, чисткой упряжи и повозок, а также смотрами. Но находилось достаточно времени и для знакомства с горожанами с тайной целью раздобыть «апфелькухен», «ваффлен» или плотный обед. Как выяснилось, продовольствие здесь было не столь дефицитным, как в Бельгии, и его всегда можно было достать, если американские солдаты были готовы платить цены, которые местные жители, осознав масштабы спроса, постепенно взвинтили до непомерных высот. Не довольствуясь доходами от грабительских цен, они запрашивали довоенный обменный курс франков к маркам, хотя на самом деле марка стоила значительно меньше франка и продолжала стремительно падать. Тем не менее некоторые жители, пожившие в Соединенных Штатах или имевшие там родственников, были весьма сердечны, в том числе и староста «дорфа», заложивший основы своего состояния в качестве бармена в каком-то известном чикагском салуне в Лупе.

Индейку на День благодарения не подавали. Армейским пайком в тот день был мясной рулет из солонины. И тем не менее батарея E отведала праздничный обед. Заготовительная команда отправилась в путь за несколько дней до этого и сумела купить овощи, яблоки и свинину, причем за мясом пришлось ехать аж в Арлон. Так что в меню вошли жареная свинина, густая подливка, яблочный соус, картофельное пюре, салат, торт, хлеб и кофе, а порции исключали любые просьбы о «бавке».

Утром в воскресенье, 1 декабря, батарея снова двинулась в путь по холмам, где мрак темных сосен и серых стволов деревьев оживлялся ковром ярко-красных листьев под ними — пейзаж, неизменно и безошибочно напоминающий Люксембург. Поздно во второй половине дня батарея прибыла в Бурглинстер. На следующий день мы совершили еще один марш протяженностью более двадцати километров, дойдя до Освейлера.

Утром 3 ноября проводилось соревнование на скорость запряжки и построения, и победитель — третий взвод — вел батарею при вступлении в Германию в тот день, перейдя реку Заар у Эхтернаха. Когда батарея прибыла на ночлег в Альсдорф, был отдан приказ: теперь, когда мы находимся на вражеской земле, никаких братаний с местными жителями быть не должно, а общение допускается исключительно по служебной необходимости. Эти жесткие ограничения смягчили день или два спустя, разрешив покупать еду или делать другие покупки у местных жителей, но в остальном «братание» в оккупационной армии по-прежнему оставалось под запретом. Все часовые ходили парами, увеличивая караул вдвое, патрули бродили по улицам городов, где мы останавливались, и каждый носил свой «45-й калибр» постоянно. Подобные предосторожности едва ли были необходимы, поскольку жители Рейнской области — самые мирные из бывших подданных бывшего кайзера, и они куда охотнее посвящают время своим фермам, чем войне с людьми, чей денежный знак они предпочли бы их крови.

Большая часть батареи E разместилась на постой в мельнице в Альсдорфе, где, казалось, было вдоволь зерна для помола. На следующий день более короткий переход привел нас в Ингендорф, где квартирами служили главным образом сеновалы. На марше 5 ноября мы прошли через город Битбург, чьи каменные здания, тяжелая архитектура, многочисленные магазины с витринными стеклами и прекрасные особняки напоминали нам скорее американский город, чем любой из виденных нами во Франции. Ночь мы провели в селении Мальбергвайх.

Долгий марш на следующий день, составивший около тридцати километров, привел нас через город Кильберг и вдоль реки Киль в Лиссинген, где мы догнали подразделения 2-й дивизии, шедшие впереди нас. В субботу мы прошли всего семь километров через Герольштейн в Пельм. Руины старого замка Кассельберг на соседней вершине холма представляли исторический интерес для тех, у кого аппетит к осмотру достопримечательностей был достаточно силен, чтобы преодолеть боль в стертых ногах. Следующий дневной переход составил восемь километров до Нона. Оттуда 9 декабря мы через Аденау направились в Квиддельбах, где пробыли пять дней. Пять дней грязи и дождя с редкими промежутками солнца, пока батарея чистила упряжь и повозки, а также чистила лошадей.

В воскресенье, 15 декабря, мы вернулись в Аденау, оттуда в Альтенар и вниз по долине реки Ахр в Дернау, ставший нашим домом на следующий месяц. Хотя дожди и туманы шли часто, а ветры дули холодно между высокими скалистыми стенами долины, неудобства этих стихий во время строевой подготовки и работы у коновязей сглаживались компенсирующими часами тепла и уюта в помещениях для постоя. В большинстве случаев это были комнаты на первом этаже — часто парадные комнаты дома, — обставленные столами, стульями, печами и с электрическим освещением. Нашими постелями были голые полы, порой смягченные соломенными матрасами.

Пропуска в Арвайлер пользовались большим спросом. В этой столице «крайза», или провинции, чьи ворота и разрушенная стена сохранились со средневековых веков, можно было раздобыть конфеты по очень высоким ценам; «кухен» разного качества; а также в изобилии кольца, Железные кресты и прочие сувениры. Но прелести этого места меркли перед обаянием Бад-Нойенара, расположенного в двух километрах ниже по реке, который позже приобрел известность как зона отпусков дивизии. Там большие отели, в которых размещался 150-й полевой артиллерийский полк, курхаус, казино и баны на берегу бурливой речушки Ахр свидетельствовали о курорте с мировой до войны известностью. Все это стало удобствами для американских солдат.

Заготовительная команда, добывшая столь великолепный обед на День благодарения, снова отправилась на поиски к Рождеству. Капрал Унгер, капрал Коллиер и сержант Понд прочесали всю округу. Финансы были добыты благодаря увлечению личного состава играми в покер, кости и чак-а-лак в течение нескольких вечеров в Квиддельбахе. Шоколад и мыло, однако, ценились выше франков и марок, поскольку эти товары были практически бесценны для местных фермеров.

В сочельник массивное каменное здание, служившее гауптвахтой батареи, было открыто для всего личного состава, украшено сосновыми ветвями и падубом, а в центре стояла украшенная мишурой и свечами рождественская елка. Каждый солдат получил шоколад, печенье и табак, а также небольшой подарок от капитана Уотерса. Снаружи огромный костер излучал алое тепло на всю сцену, немалой частью которой была бочка пива, открытая по такому случаю. На следующий день был подан праздничный обед: жареная свинина, картофельное пюре, лук в сметане, яблочный соус, капустный салат, яблочный пирог, хлеб, масло и кофе. Об Additional кроликах, цыплятах и прочих обедах, подававшихся в тот день в помещениях постоя, эта история сохранила воспоминания, но не меню.

Примерно на двадцать пять человек меньше ели тот же обед в Новый год, так как накануне те, кто хотя бы в легкой степени страдал чесоткой, были отправлены в госпиталь в Нойенаре, где некоторые провели затяжной отпуск посреди уже описанных радостей курортного городка.

Когда 7 января батарея покидала Дернау, это происходило с некоторым сожалением о расставании с комфортным жильем. Но это сожаление было забыто, когда мы прибыли в Ринген, фермерский городок на возвышенности в стороне от левого берега реки. Ибо здесь обнаружились не только столь же комфортные, как в Дернау, комнаты, но и кровати, «вирцхафт», служивший столовой, и конюшни для всех лошадей. В городке размещались только батареи E и F, поэтому здесь было просторнее, чем в Дернау, где теснились все шесть батарей полка. Позже остальная часть полка подтянулась из долины после возвращения полковника Рейлли к командованию полком в начале февраля, и Ринген, расположенный на главной дороге из Нойенара и Арвайлера, приобрел еще большую значимость, хотя штаб полка находился дальше, в Феттельхофене, а штаб 1-го батальона — в Гельсдорфе, в шести километрах отсюда.
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Прошла лишь неделя в Рингене, когда батарея получила скорбное известие о смерти капитана Уотерса в госпитале в Кобленце, куда он отправился из Дернау. Он был рядовым батареи E, когда она отправлялась на мексиканскую границу, и крайне высоко ценил привилегию командовать той же самой батареей, поскольку в ней состояли его первые товарищи по службе в рядовых чинах.

Два дня спустя смерть подполковника Реддена нанесла людям еще более тяжелый удар. Бойцы 2-го батальона преданно любили его, когда он был их майором. Когда полковник Рейлли был назначен командовать 83-й пехотной бригадой, подполковник Редден провел 149-й полевой артиллерийский полк через самые тяжелые дни войны, беря на себя самые сложные задачи и тяжелейшую ответственность. И когда солдаты полка шли за ним в долгий и трудный марш в Германию, они ждали того дня, когда он приведет их домой. Помимо командного таланта, он обладал качеством вызывать восхищение, уважение и любовь своих людей. Достигшая их весть о его кончине заставила их почувствовать, что они потеряли не только способного и уважаемого командира, но поистине дорогого и близкого друга. Похороны в Кобленце в субботу, 18 января, стали величественной воинской данью уважения: весь полк шел за зарядным ящиком, везшим его тело на склон Картаузе к возвышению с видом на реку Мозель, где его предали земле рядом с могилой капитана Уотерса.

Эти две смерти отодвинули на следующую неделю знаменитое кабаре «Stagger Inn» батареи E. Представления прошли 21 и 22 января. В программе участвовал созвездий талантливых артистов из состава батареи. Холден, Брауэр, Монро и Гахан выглядели поразительно привлекательными красавицами-хористками, когда надели женские наряды, одолженные в немецких домах. Ван Хоезен в роли гавайской танцовщицы не имел равных в своих изгибах. Соло Холтона «Smiles», исполненное при поддержке черного фрака, блестящей манишки, цилиндра и трости профессионального монологиста, вызвало горячий бис. Джордж и Холден получили бурные аплодисменты как салонные танцоры. Старания Пэта О'Мары в роли шотландца вызвали немало смеха, но подлинное разнообразие расцвело в лице Уоллеса во второй вечер. О'Брайен, О'Мара, Гахан и Монро исполнили песню «My Little Belgian Rose» с большим пафосом, чем мелодией. Огромная заслуга в веселье вечера принадлежала официантам с вымазанными сажей лицами, одетым в мундиры бывших солдат Рингена под предводительством обер-кельнера Унгера, блиставшего золотом и галунами. Многое можно было бы сказать о непроизвольном — и неосознанном — развлечении, доставленном попыткой лейтенанта Брэдфорда дирижировать оркестром, увлечением капитана Бокума мисс Брауэр и действиями прочих лиц с портупеями Сэма Брауна. Но слова бессильны передать тот восторг.

День в Кобленце 27 января стал первым из различных увольнительных и отпусков для личного состава батареи. В этот понедельник практически все чикагские парни из батареи E совершили поездку, добираясь до прирейнского города и обратно в американских товарных вагонах, обедая в больших отелях, управляемых YMCA, посещая представление в Фестхалле, прекрасном городском оперном театре, целиком отданном теперь под нужды YMCA, и осматривая многочисленные магазины, прекрасно снабженные товарами на продажу. К середине февраля отпуска были предоставлены военнослужащим 42-й дивизии, и многие бойцы батареи насладились 14-дневными поездками по достопримечательностям Франции или 7-дневным пребыванием в зонах отдыха Экс-ле-Bains и окрестностей.

В начале февраля двое старожилов батареи покинули нас. Гаррисон и Коллиер, имевшие постоянное место жительства в Англии, получили увольнение в запас и убыли на Британские острова.

Примерно в то же время полковник Рейлли появился в Рингене, вернувшись к командованию полком, и привел парней в восторг сообщением о том, что дивизия спустится по Рейну и отплывет из Роттердама в начале марта. Однако план с Роттердамом не реализовался, и ожидания скорого отбытия оказались тщетными.

Вместо осуществления этого радостного плана произошло обратное. Лошади 150-го полевого артиллерийского полка были переданы нашему полку, когда индианская артиллерия была моторизована. Результатом стало усиление работ по уходу, и лошади казались все большим источником хлопот по мере того, как численность личного состава сокращалась из-за отправки одних в госпиталь, а других в отпуска.

Но боевой дух людей не падал. Возник «Орден монаха», степени которого зависели от успехов в новом пасьянсе, а его популярность — от песнопений, разносившихся по Рингену. «Обезьян» было множество; «монахов» — порядочно, а вот «Циммермейстеров», «Хранителей ключей» и т. д. — считанные единицы. Затем в моду вошла «малина», грозившая выйти за все рамки. Вопрос «Был ли ты вниз по Рейну?» служил не только целям выяснения масштабов путешествия. «Средство для чистки обуви и ремней Сьюфута Келли» было товаром, который активно рекламировался, но не продавался по «цене: одна неделя».

Распорядок дня был примерно следующим: 6:10 — подъем. Кормление и поение лошадей. Прием пищи. С 8:00 до 10:00 — выгул лошадей. С 10:00 до 11:30 — работы в конюшне. С 11:30 до 12:00 — кормление и поение. Прием пищи. С 1:30 до 2:30 — спорт. С 2:30 до 4:00 — работы в конюшне. Кормление и поение. 6:00 — прием пищи.

16 марта сообщения о возвращении домой подтвердились смотром всей дивизии генералом Першингом в Ремагене. Одетые в шинели, каски, со снаряжением, пустыми ранцами и подкрепленные двумя бутербродами каждый, бойцы утром были доставлены на грузовиках на окраину Ремагена. Там полк выстроился и под звуки оркестра промаршировал через город к большому полю у реки Рейн сразу за мостом. После того как дивизия прождала в строю более двух часов, в 14:00 появился генерал Першинг, и 149-й оркестр, стоявший впереди в качестве дивизионного, заиграл приветственную музыку. Объехав дивизию верхом, генерал Першинг проинспектировал каждую часть пешим порядком, и, как ни быстро шел генерал, его обход завершился уже после пяти часов вечера. Затем последовало украшение знамен лентами и вручение наград более чем сорока бойцам дивизии. Самым зрелищным моментом стало то, когда вся дивизия по единой команде «В колонну по четыре, направо!» прошла мимо трибуны колонной полков, словно целое море коричневых круглых касок, неудержимо движущихся вперед. В прощальной речи к дивизии генерал Першинг высоко оценил ее работу, без которой, по его словам, американцы не праздновали бы сейчас победу.

На следующий день под дождем и снегом дивизия провела конный смотр на дороге из Нойенара в Хаймерсхайм, прождав несколько часов на холоде проезда генерала Першинга на его «Локомобиле».

Во вторник бойцы батареи перенесли подкожную инъекцию, включившую в один «укол» полдюжины доз, полученных в лагере Миллс. Хромая походка людей на следующий день, согнувшихся пополам от задеревеневших поясниц, сильно повеселила горожан и личный состав батареи F, хотя веселье последних изрядно омрачалось перспективой подвергнуться тому же самому день-два спустя.

В воскресенье, 23 марта, орудия и зарядные ящики доставили в Обервинтер и там сдали. День прошел для тех, кто не сопровождал повозки, в чистке и смазке всей упряжи батареи. Энтузиазм личного состава при перспективе избавиться от этой причины изнурительного труда был столь велик, что грандиозная задача завершилась за несколько часов до того, как кто-либо ожидал.

Уход лошадей на следующий день стал сигналом к всеобщей радости, и батарея облегченно вздохнула, когда они исчезли.

Сформировавшееся расписание подтверждало причины для облегчения. Подъем назначался на 7 часов. С 8 до 9 проводились гимнастика и строевая подготовка. В 10 часов батарея отправлялась на строевую подготовку или марш по дороге с полными ранцами. Час занятий спортом во второй половине дня завершал рабочий день. Проводились бейсбольные матчи с батареей F. Баскетбольная команда под руководством лейтенанта Келли громила всех противников, имея непобедимый состав: братья Дурлинг, Додж, Вавринек и лейтенант Келли.

В пятницу утром, 4 апреля, батарея выступила в Гельсдорф, где полк собрался для вручения «боевых лент» (flammes de guerre) — красных лент с наименованиями и датами боев, в которых участвовал полк, закрепленных на полковых знаменах. На лентах значилось следующее:

Люневильский сектор, Лотарингия, Франция, с 21 февраля по 23 марта.

Баккарский сектор, Лотарингия, Франция, с 31 марта по 21 июня.

Сектор Эсперанс-Суэн, Шампань, Франция, с 4 июля по 14 июля.

Шампань-Марнская оборонительная операция, Франция, 15-19 июля.

Эна-Марнская наступательная операция, Франция, с 25 июля по 11 августа.

Сен-Михиэльская наступательная операция, Франция, 12-16 сентября.

Сектора Эссе и Панн, Вувр, Франция, 17-30 сентября.

Маас-Аргоннская наступательная операция, Франция, с 7 октября по 1 ноября.

Маас-Аргоннская наступательная операция, Франция, 5-9 ноября.

Два дня спустя мы простились с Рингеном, выступив в 8 часов с полными ранцами. Полк собрался в Оверихе и под музыку оркестра прошел парадом через каждый городок на пути, прибыв в Ремаген ранним днем. Там батарея расположилась в отеле «Фюрстенберг», одной из нескольких крупных гостиниц с видом на Рейн, чья широкая веранда находилась едва в ста футах от кромки воды. Во вторник батарея совершила короткий марш вверх по реке в Обервинтер, где мы сели на поезд до Бреста. Большие американские товарные вагоны, горячая еда на остановках поезда, в изобилии предлагаемые благотворительными организациями конфеты и сигареты, пончики, кофе и апельсины на различных остановках сильно отличали эту поездку от тех, что мы совершали месяцы назад с одного фронта на другой. Путь занял 72 часа, сравнявшись со скоростью скорых пассажирских поездов.

В Бресте предстояло пройти три дня санитарных процедур и проверок снаряжения, перемежавшихся с ночной работой портовыми грузчиками в доках. Утром 15 апреля полк промаршировал из лагеря Понтамезен к докам, но из-за сильного шторма погрузка в тот день не состоялась. Поэтому полк ночевал на койках в доковых ангарах и на следующий день погрузился на «Левиафан».

В пятницу, 18 апреля, ровно через восемнадцать месяцев со дня, когда полк вышел из гавани Нью-Йорка на борту «Президента Линкольна», 149-й покинул гавань Бреста в 17:00 на борту «Левиафана» с грузом более 12 000 бойцов дивизии «Радуга», направлявшихся домой.

По сравнению с плаванием на «Президенте Линкольне» это была увеселительная поездка. Большее пространство палуб, свобода передвижения, ощущение безопасности от угроз, омрачавших наш переход туда, ясная погода и спокойное море и, главное, радостное предвкушение скорой встречи с домом сделали эту неделю быстрой и счастливой. Батарея E не возражала против двухразового питания, так как мы числились в продовольственной команде, работая там, где еда была в изобилии, а наши нашивки давали нам свободный доступ в камбузы поваров, где мы могли готовить себе нехитрую пищу.

Около полудня в пятницу, 25 апреля, показалась земля. Через час-другой появились приветственные суда, которые кружили вокруг нашего корабля, как терьеры вокруг дога. Затем Статуя Свободы вызвала бурные крики радости с переполненной палубы, и «Левиафан» вошел в Гудзон под звуки оркестров на носу и корме, заглушаемые гудками с катеров и берега. Офисные здания Нижнего Манхэттена расцвели машущими платками, а проходящие мимо паромы казались сплошной массой колышущихся людей. Но их приветствие не было искреннее глубокого, хотя и тихого удовлетворения и радости парней, снова оказавшихся дома.

Пересаживаясь с корабля на паром у соседнего причала, бойцы получили яблоки, конфеты, шоколад и прочую еду, среди которой ничто не шло в сравнение с четвертинкой сочного американского яблочного пирога — поистине символом дома. После короткой поездки вверх по реке мы сели на поезд из американских пассажирских вагонов, что сильно отличалось от прежнего способа передвижения по железной дороге. Пронизывающий снег и холодный ветер напомнили нам, что мы очутились в новом климате, сильно отличающемся от мягкой погоды только что пережитой зимы. Было около полуночи, когда после многомильного марша в лагерь Мерритт с полными ранцами мы наконец нашли свои бараки, но место еще долго гудело от бессонного возбуждения.

После прохождения необходимых санитарных процедур на следующий день и переезда в новые бараки последовало несколько дней наслаждения теплом весеннего солнца Нью-Джерси, поездки в Нью-Йорк без оглядки на ограниченное число пропусков, положенных батарее, и наряды, не докучавшие никому, кроме, пожалуй, какого-нибудь совестливого капрала.

Но все с нетерпением ждали отправки поездом в Чикаго. 6 мая стало радостным днем. Впрочем, все остальные дни недели были такими же. Выехав из Дюмонта во вторник в 15 часов, поезд 2-го батальона прибыл на окраину Чикаго ранним утром в четверг. Шум паровозных гудков при прохождении сортировочных станций оглушал. С той минуты не прекращался перезвон свистков и колоколов. Вдоль путей Illinois Central развевались приветственные флаги, вымпелы и платки. Никто, казалось, не замечал моросившего дождя. Выход со станции Парк-Роу был настолько запружен родственниками и друзьями, что на преодоление трех кварталов до Колизея ушло больше часа. При появлении каждого солдата радостный крик возвещал о его обнаружении спешившими броситься к нему близкими. Едва ли в Лаграндже нашлась хоть одна девушка, не поцеловавшая Дика Баррона. Мало кто заботился о построении колонн; вскоре их вовсе не стало. Просто счастливые солдаты, идущие вперед, каждый в окружении своей радостной группы. У Колизея собралось еще больше родных и друзей, из-за чего следующий час пролетел как доля минуты.

В стальных касках, противогазах и с орудийными ремнями полк прошел парадом под восторженные крики толпы на север по Мичиган-бульвар, на юг по Стейт-стрит, на север по Кларк-стрит и на юг по Ла-Салль-стрит, и везде в Лупе улицы были забиты толпой, ожидающей прохода парней. Уставшие и промокшие, но безумно счастливые, они пообедали в отеле «Конгресс», а поздно во второй половине дня помчались в лагерь Грант.

На следующий день они вступили в механизм демобилизации, и в субботу днем, 10 мая 1919 года, батарея E стала главой истории, расформированной воинской частью, но по-прежнему живой памятью в сердцах людей своего списка и среди их родных и друзей, так стойко трудившихся для них, когда батарея E находилась во Франции.
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Simpson, John J., Pvt., 7122 Rhodes Ave., Chicago, Ill.

Smith, Eldred, Pvt., Route 2, Box 52, Okolona, Miss.

Smith, Randolph D., Pvt., 4907 West End Ave., Chicago, Ill.

Smouse, George F., Pvt., Henrietta, Penn.

Sofa, John, Pvt., 745 Lehigh St., Georgetown, Wilkesbarre, Penn.

Sostheim, Elmer D., Pvt., 4837 Prairie Ave., Chicago, Ill.

Spaulding, Elmer, Pvt., Spaulding, Ia.

Spence, James C., Corp., 9811 Longwood Ave., Chicago, Ill.

Stack, John R., Pvt., 4645 Evans Ave., Chicago, Ill.

Starrs, Albert L., Pvt., 4626 N. Hermitage Ave., Chicago, Ill.

Stein, Morris, Pvt., 2118 S. Fifth St., Philadelphia, Penn.

Stone, Howard R., Capt., 320 Main St., Evanston, Ill.

Strobeck, Leonard C., Pvt., 4946 W. Nelson St., Chicago, Ill.

Sturges, Arthur, Mech., 11052 S. Irving Ave., Chicago, Ill.

Sturges, George, Sgt., 11052 S. Irving Ave., Chicago, Ill.

Sullivan, Bernard J. M., Pvt., 5140 S. Kolin Ave., Chicago, Ill.

Suter, Francis E., Pvt., 4812 Langley Ave., Chicago, Ill.



Tahl, Harry C., Pvt., Marshall Field & Co., Dept. 10, 215 W. Adams St., Chicago, Ill.

Thompson, Arthur, Cook, 7420 Harvard Ave., Chicago, Ill.

Thorson, Philip S., Mech., 176 S. Washington St., Hinsdale, Ill.

Trevey, Virgel K., Pvt., Box 151, Montgomery, W. Va.

Tubach, Andre G., Pvt., 6278 Champlain Ave., Chicago, Ill.

Tuszynski, Andrew, Pvt., R. F. D. 7, Erie, Penn.

Tuttle, Roger, Corp., 8023 S. Sangamon St., Chicago, Ill.

Tveter, Trygve, Pvt., 2455 N. Springfield Ave., Chicago, Ill.



Unger, David S. M., Corp., 129 Harris Ave., La Grange, Ill.



Vandervort, Stokes T., Pvt., Weston, W. Va.

Van Hoesen, William H., Supply Sgt., 6334 Greenwood Ave., Chicago, Ill.

Vavrinek, Henry J., Jr., Pvt., 629 Clinton Ave., Oak Park, Ill.

Vinnedge, Al. S., 2nd Lieut., 5508 Hyde Park Blvd., Chicago, Ill.



Waage, James M., Pvt., 6611 University Ave., Chicago, Ill.

Wallace, Anthony, Pvt., 877 Cambridge St., Cambridge, Mass.

Wallace, Richard J., Pvt., 254 W. 115th St., New York, N. Y.

Wallace, Wilfred, Pvt., 6542 Sangamon St., Chicago, Ill.

Walstrom, Walter, Pvt., Route 2, Box 4, Kane, Penn.

Walter, Alfred J., Pvt., 125 N. Grant St., Hinsdale, Ill.

Ward, Barney L., Pvt., Seaboard Air Line, Saint Petersburg, Fla.

Warden, Sidney C., Corp., 4336 Gladys Ave., Chicago, Ill.

Wesoloski, Joseph F., Pvt., 5001 Roscoe St., Chicago, Ill.

Wheeler, Robert W., Corp., Paw Paw, Ill.

Wilkes, Fred J., Corp., 6412 Kimbark Ave., Chicago, Ill.

Wilkinson, William A., Jr., Pvt., 10876 Prospect Ave., Chicago, Ill.

Williams, Robert, Horseshoer, R. F. D. 3, Weston, W. Va.

Williams, Robert F., Pvt., 1846 Anthony Ave., New York, N. Y.

Willingham, Turner L., Pvt., Vanderbilt, Penn.

Wilson, Lawrence M., Pvt., 1039 N. Spaulding Ave., Chicago, Ill.

Wiseman, Carlos D., 2nd Lieut., 6338 Ellis Ave., Chicago, Ill.

Wright, Arthur H., Sgt., 5600 Glenwood Ave., Chicago, Ill.



Yardley, George H., Jr., Corp., 244 Clinton Ave., Oak Park, Ill.

Young, Leroy L., Pvt., 4325 Prairie Ave., Chicago, Ill.

Youngs, Phineas R., Jr., Pvt., 6515 Kenwood Ave., Chicago, Ill.


 
 



Примечания транскриптора:

За исключением исправлений, отмеченных всплывающей подсказкой, орфография оригинала сохранена.

Пунктуация исправлена без дополнительных пометок.

Оригинальный текст не содержит оглавления. Оглавление, приведенное в начале этого файла, было создано транскриптором в качестве помощи читателю.
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